
ΣΩΤ. Σ. ΓΙΑΝΝΙΤΣΟΠΟΥΛΟΥ
(ςς σ-)

πο ΠΡΑΤΠΟΥΔΙ

ΤΗΣ ΡΙΝΑ͂Σ

ΕΝ ΠΑΤΡΑΙΣ

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ Θ. Π. ΒΑΡΖΑΝΗ

1911





τό ΤΡΑΓΟΥΔΙΤΗΣΡΙΝΆΣ

ΔΩΕΡΙΟΑ
ΗΛΙΑ Γ. ΚΥΡΙΑΚΟΠΟΥΔΛΟΥ͂

976



Μ ;ΑΦ9 -

ΕΙΣ ΤΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΟΥ

ΤΗΝ ΙΕΡΑ ΜΝΗΜΗ

ΑΦΙΕΡΩΝΕΤΑΙ

ΤΟ ΠΟΙΗΜΑΤΟΥΤΟ.



ΣΩΤ.Σ. ΓΙΛΝΝΙΤΣΟΠΟΥΛΟΥ͂
ς: -- 9)

πο ΠΡδΠΟΥΔΙ

ΤΗΣ ΡΙΝΑΣ

ον

ΕΝ ΠΑΤΡΑΙΣ

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ 6. Π. ΒΑΡΖΑΝΗ

191 1



ΕΡΓΟΝ ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ

᾿Από τόν κάτω κόσμο.
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ΤΟ ΤΒΑΓΟΤΥΔΙ ΤΙΣ ΘΙΠΝΑΣ

----------ο-ρο------------

Νυφούλα τή στολίζανε τήν ώμορφη τή ίνα,

μορφη μέσ᾽ στής έμορφες, στή φρονιμάδα πρώτη,

Πρώτη καί στό νοικοκυρειό καμάρι τού χωριού της.

᾽Από γιορτή σ᾽ άλλη γιορτήτή βλέπανε οι,λεβέντες,

Σάν πήγαινε νά εκκλησαστή, κόρη καί μάννα αντάμα,

Κι όντας στό σπήτι εγύριζεν από τήν εχκλησά της,

Κι’ από Λαμπρή σ᾽ άλλη Λαμπρή τή χόρταυναν τά μάτια,

Σάν έμπαινε μέσ᾽ στό χορό χ᾽ έπιανε τό τραγούδι’

Μά ή φτώχια τήν καλόξερε γιατ᾽ ήταν απλωχέρα.

Έτσι τήν. είχε η μάννα της άρχοντομᾶημένη.

Τέτοια στόν κόσµο δείχνονταν τού Γιώργα ή ͂υγατέρα,

Τέτοια καί τήν εγνώρισαν φίλοι, δωιοί χαι ξένου.

Κ’ οί οχτροί, χ’ εκεϊνοιείχαν νά ειπούν γιά τ᾽ όνομά σου, Ρίνα.

Έτσι τού κόσμου κ’ ή βουή τήν έφερε ώς τ᾽ αίτιά μου’

Καί προξενιές τής έστελναν όλοι οί καλοί τού τόπου,

Κι όλα τριγύρω τά χωριά γιά χείνη παιρνοδίναν.

Τρανό καλοσημάδευτο τ᾽ αρχοντικό.της ήταν,
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ολο -----υ----τν,

Ιζι' όλοι, λεβέντες καί γονιοί τήν είχαν τό σημάδι.

Ποιός ν᾽ αξιῶή νά τήν χαρή, ποιοί νύφη νά τήν κάµουγν'
9 5... η ν ν / τ ΄

Καί βρόχια απ᾽ όλες τής μεριές χαί ξόβεργα είχαν στήση

Οί κυνηγοί στήν πέρδικα νά γελαστή νά πέση.
«. 3 Ν - / - /

Μά εσύ, Ρινούλα φρόνιμη, Ρυνούλα παινεμένη,

Τά μάτια δέν τά σήκωνες απ᾽ τό νοικοχυρειό σου,
Κ᾿ 9 , ος / ν ν ν .- ’

εστά͂η αδύνατο κανείς γιά νά σέ ξελογιάση.

έ ) ε ός νο ιΗ μάννα της η Γιώργαινα, ή χήρα ή τιμημένη

Είχε τή γνώσι τήν πολλή τής προξενιές ν᾽ ακούση

Γιατ᾽ είχε αδύνατη μεριά, κ᾿ είν᾽ καί κακοί στό κόσμο,

Καί μπαίνοντας στά δεκαφτά τής φόρεσε αρρεβώνα.
ν ΄ ν πι. τι,” ΄ ..Ζ., 2᾽

Καί τώρα νά πού αξιώθηκε δώδεκα χρόνια χήρα

Τ᾽ άποκλεισμένο σπήτί της ν᾿ ανοίξη νά στολίση,
Ν. 3 ο” 5 όο ΄ 9 Ν Ν Ν Ν - 5.»

Νά ιδή κ᾿ εκείνη από χαρά, νά τό χαρούνε χι᾿ άλλοι,

Νά φάνε, νά χορέψουνε, νά πιούν, νά τραγουδήσουν.
Κ . Λ , 7 . ν / .

αι τά νιογάμπρια τά καλά νά καλορροιζικέψουν,

Κ᾿ έτρεχαν χαί μπαινόβγαιναν ξένοι, δικοί ᾿ καί φίλοι.

"Αλλοι αδειανοί κι’ άλλοι βαρειά κανίσκια φορτωμένοι,

“Οντι κι’ άν είχε διαλεχτό στό σπήτί του καθένας,

Χασαπουλειό τό στήσανε, Ρυνούλα, στήν αυλή σου,

Πού σφάζουνε, πού γδέρνουνε καί κόβουν καί λιανίζουν,
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“Ο - Ν - 5 95, ν . ,

που κρεμούν καί ξεκρεμούν κι᾿ αναπαή δέ βρίσκουν'.
͂ - ᾽ - ΄ ΄

Κι’ όσοι περνάνε σταματούν, κυττάζουν κι’ απομένουν

Καί σέ καλοτυχίζουνε, κι’ όλοι νά ζήσης λένε.

Κ᾿ οί γέροι μολογάν στούς νιούς γι᾿ άλλες χαρές οπού-είδαν,

Πού ακούστηκαν κ᾿ εβούϊξαν όλα. τά γύρω-χώρια,
. Ν - 7 Ν ν ΔΝ / «Ν 3: ’ .

Μά σάν τής Ρίνας τή χαρά στόν κόσμο δέν εστά͂η.̓ .

Τά ψάρια τού Μεσολογγιού βουρλιές βουρλιές κρεμώνται

Παστά κ εγκαιροκκούκιστα, κανίσαι από τήν Πάτρα.

Καί σφάζουν καί σουγλίζουνε, μά κι όλα δέν τά τρώνε,

Τί ή Ρίνα δέν παράτησε τής πρώτές τής συνήθειες

Κι’ άφησε λόγο από τά χτές η ίδιχ στούς δικούςτης,

“Όπου φτωχός κι᾽ αδύνατος, όπου χηρειά χι’ αρφάνια,

“Ολού͂ε νά μοιράσουνε χι’ όλους νά ευχαριστήσουν,

Τί τώχει σέ πολύ κακό καί δέ βαστά᾽ ή καρδιά της

Εδώ νάν περσευούμενα, καί διαλεχτά κι᾽ απ᾿ όλα
3 οσα / εν» . ν ’ ΄

Κ᾿ ή φτώχεια ή έρμη μοναχά νά πελεκάη ψωμάκι,

Κ᾽ εκείνοι γιά χατήοί της αλλοιώτικα δέν κάνουν,

Μόνο χωρίζουν μερδικά, κι’ ακόμα απανωβάνουν,

Από ᾽να απόμακρο χωριό, τρανό Χι᾽ αρχοντοχώρι,

Ηού-είχε ταμπέλια τά παχειά τά ξερικά χωράφια,

Ηού-είχε κοπέλλες διαλεχτές, λεβέντες έναν χ᾽ ένα,
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Τού ξάνοιγε, πού φάνταζε στήν πρασινάδα μέσα

Μέ ταίς ψηλές του κερασές, τής καρυδιές, τά λεύχα,

Μέ τά τρανά καί φουντωτά παχύσκιωτα πλατάνια,

Σάν τόπος κάποιου βασιληά, πού λέεν τό παραμύ͂ι,

Τού Ντώλα ό γιός ό: μοορφονιός, τού πρώτου νοικοκύρη,

Μέ μιά μονάχκριβη: αδερφή, μοναχογιός:.᾽ εκείνος,

-- Μονάχα αυτά τού απόμειναν, τάλλα. τά πήρε ο Χάρος---

Είχε τήν τύχη τήν καλή κορώνα νά τού πέση.

Χαρά στά μάτια τού γαμπρού, τού Νάκου τού λεβέντη,

Πού ειξέραν νά κυττάζουνε, πώνοιωύθαν νά διαλένε.

Κ᾽ ήταν λεβέντης στό κορμί ο γιός τού Πάνου Ντάλα.

Μαύρα σγουρά είχε τά μαλλιά, καραμπογιά μουστάκι,

Πού οι νιοί τώβλεπαν κ᾽ έφερναν τό χέρι στό δικό τους,

Κ’ ή νιές τό κρυφοκύτταζαν απ᾽ τής χαραματίδες,

Σάν πέρναε, τών παρᾶυριών, κ᾿ έλεγαν μέ τό νού τούς,

"Αν μέλλη τους νά κρεμαστούν, νά κρεμαστούν εκεί͂ε.

Μαύρα σγουράείχε τά μαλλιά, μάτια καί φρύδια μαύρα;

Καί σάν περπάταε, έλεγες : πετάει καί δέν πατάει,

Πό͂ε ν᾽ αρχίσω νά τά ειπώ, καί πώς νά τά ταιριάσω,

"Όιτι γιά σένα ακούσανε καί ό,τι γιά σένα μού είπαν ;

"Απι τόν τόσο τόν ντουνιά κανείς δέ ͂ά μ᾽ ακούση,

Κι’ άν ευρεθή κανείς, κι᾽ αυτός δέ ͂ά πολυπιστέψη.

Καλός νά ειπώ πώς ήσουνα, καλός κᾶένας είνε
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Ο πειό καλλίτερος νά ειπώ, καϊπρώτος μέσ᾽ στούς πρώτους,

Ποιοί ήσαν οί πρώτοι; ͂᾽ ακουστή νά λέη τό κά͂ε στόμα,

Κ’ εγώ είμαι πρώτος, ͂άμού ειπή ό πρώτος κακομοίρης.

Ν᾽ ανοίξω καί τά χείλη μου γιά τήν περπατησά σου,

Κᾶένας, ποιός κουτσά στραβά τά σούρνομε τά πόδια,

Νά σχούξω πώς τραγούδαες χ᾽ εράϊζαν καί ή πέτρες,

Κᾶέναςέχει μιά φωνή καί λιανομουρμουρίζει.
Τί νά σού πρωτο͂υμῆώ τόν κόσµο νά ξιππάσω

Στόμα ν᾽ ανοίξη καί νά ειπή: χαρά στή μάννα πού είχε,

Χαρά στον πού τόν έσπερνε, χαρά στην πού τόν παίρνει |

Τί νά σού πρωτο͂υμῆώ,μοναχογιέ τού Ντάλα!

Παλληκαράς τού κόλλησε τού Νάκου κι᾿ ήταν χι’ όλα,

Κ’ έδειχνε τήν παλληκαριά τ᾽ αλύγιστό του μάτι,

Τού απάνω σου τό κάρφωνε σάν νάλεγε : προσκύνα.

Τό βρόνταε κ᾽ ή βαρειά φωνή, πού χύνονταν᾽ γιομάτη,

Σάν νάλεγε στά στόματα : μπροστά μου, εσείς σωπάτε.

Τόσα σημάδια σ᾽ άφησαν τά χρόνια, Νάκο Ντάλα.

Κι᾽ άν είχες χι’ άλλες ωμορφιές, κι᾽ άν είχες χάοες κι’ άλλες,

Τόσος καιρός επέρασε,κ᾿ είδαν τά μάτια τόσα,

Πού άν έμεινεν ό,τι έμεινε καί πάλι νά είνε θάμα,

“Ένα κουσούρι μοναχά οί φίλοι του τού βρίσκαν,

Τήν καλωσύνη, πώφτανε χι’ ως τούς οχτρούς ακόμα,

Κ᾿ έκανε φίλους τούς οχτρούς χ᾽ εκάκμοναν οί φίλοι.



Τέτοιο λεβέντη εδιάλεξε στή ͂υγατέραή μάννα,
Κ᾿ η κόρη τόν εξήλεψε καί τώβαλε καύμό της

Τού Ντάλα τόν ωμορφογιό νά πάρη κι’ άς πεθάνη.

Λυό μάτια άστραψαν κ᾿ έπεσαν σέ δύ» γλαλά ματάκια

Καί τά δυό μάτια ανάψανε καί δυό κχρδιές καήκαν.

Λυό μάτια απαλογείρανε σ᾽ άλλα δύο μαύρα μάτια,

Καί σταυρῶήκαν ή ματιές καί πιάστηκ: ή άγ πη.

"Ανέβγαλτη κι’ ανήλιαστη καί χαμηλοβλεπούσα,

Ρίνα, πώς ήτον χ᾽ έδειξες κόρες ματιών στόν ήλιο,

Καί τώρα πού σέ ͂άμπωσενή φλογερή του ή λάμψι,
Όπουκι άν στρέψηςκι’ άν στᾶήςτόν ήσκιο του όλα βλέπεις !

Περδικαστή͂α, πέρδικα, περδικοπερπατούσα,

[Πώςέγεινε καί πιάστηκε- στού κυνηγού τά βρόχια !

Μήνείδες χλόη κι᾽ Ωρέχτηκες, κ᾿ εβγήκες νά βοσκήσης

Ή γάργαρο καί κρύο νερό τή γλώσσα νά δροσίσης ;

1'ΝΤυφούλα τή στολίζανε τήν ακριβή τή Ρίνα,
11

ΓΝ

ο1|Λ Καί γύρω παραστέκανε δικές καί συμπε͂έρες,
Σώϊ τού Ντάλα πώστειλε στή νύφη απ᾽ τό Σαββάτο.
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ΑΚΝ ΛΝ ποπο πσνρος σπορς

Κ’ έβλεπαν καί καμάρωναν τ᾽ ατίμητα στολίδια,
Καί ξόμπλιαζαν κι᾽ απόμεναν στής ωμορφιές τής νύφης.
Κι’ άλλες ξομπλιάζαν τά μαλλιά πού χύνονταν στής πλάτες,
Λές κ’ έβλεπες ξαν͂ό κρασί από κορφή νά πέφτη

Καί καταρράχτης νά σκροπάη χάμου στή γή ψιχάλες͂,

Καί άλλες τής λόϊδες πώφευγαν πάνω στά ώρμα στή͂ια,

Λιοπύρι στής βουνοκορφές, χρυσός αφρός σέ κύμα

Καί ψῖυρίζαν κ᾿ έλεγαν καί γρηές καί παντρεμένες:

Χαρά στού Ντάλα τόν ύγιό ! χαρά στον, τρίς χαρά στον!

Μέσα σέ τέτοια ͂άλασσα μονάχος ν᾽ αρμενίζη.

"Άλλες ξομπλιάζαν τά μαλλιά κι’ άλλες τά μαύρα μάτια,

Πού γλάρωναν πού ελίγωναν, καί λυώναν καί μαραίναν,

Πού πότε επαίζαν κι᾽ άστραφταν, καί πότε χαμηλώναν

Καί κάτου απ᾽ τά ματόχλαδα εδείχναν ήσκιους ήσκιους.

Καί ψῖυρίζαν κ’ έλεγαν : χαρά στά δυό του χείλη !

Τέτοια κλαριά πού διάλεξαν νά γέρνουν νά ξεσκάνε,

Νά τά φιλούν όντας γελούν, νά τά ρουφούν σάν κλαίνε,

ί( άλλες τ᾽ ολόϊσο τό κορμί μέ τής χαµαρωσές του,

Πώγεργε τήν κορφούλάτου, σάν νά ήταν κυπαρίσσι,

Κ’ ελέγαν καί κρυφόλεγαν : άλλος καγείς ώς τώρα

Κορμάκι δέ ͂᾽ αγκάλιασε σάν τό κορμί σου, Ρίνα |

Νυφούλα τή στολίζανε τήν ωμορφιά μιά "μέρα,,

Κ᾿ η μιά τής πλέκει τά μαλλιά χοντρά διπλά στεφάνια
Καί τής κρεμάει πλαϊνά πλαϊνά πελεκητά γιορντάνια
Μέ πέτρες αξετίμωτες, σμαράγδια καί ζαφείρια,

ε---
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--- νυ ΟΟν΄΄΄-νν'η';---΄-΄-΄-΄-"Ο ηνΏνΏν

- Τής πράσινες στά κίτρινα καί τής γαλάξες στάσπρα,

Καί στό λαιμό της πέρναε ολόχρυσα, γιομάτα,

Λεμένα σ᾽ άάλυσοχρυσόφλωριά, Κωνσταντινάτα:

Κι αναμεσής εφάνταζε σταυρός μαλαματένιος,

“Οπού είχε τέχνη κι᾿ ωμορφιά. μαργαριτάρια γύρω,

Κι᾿ αστράφτανε χατάµεσα πετράδια καί ͂αμπώναν.

Ήμιά τής πλέκει τά μαλλιά μέ γέλια μέ παιχνίδια,

"Αλλη τό κοντογούνί της πράσινο κατουφένιο,

Πού είχε τής πούλιες αστραπές καί τά τιρτίρια σπί͂ες

Καί τά χρυσοκεντήματα στούς χλωρούς κάμπους ήλιο,

"Έσαζε απάνου στό χορμί, νά στρώση νά κᾶήση,

Νά δείξη τής καμάρες του χ᾽ ή μέση νά λυγήση.

Κι’ άλλη τασημοζώναρα στά χέρια της κρατώντας

Καρτέραε τήν αράδα της στή μέση νά περάση.

Καί τραγουδούσαν σιγανά χ᾽ ερρίχνανκαί στή νύφη

Λογιών λογιών πειράγματα, λογιών λογιώνε λόγια.

Μέσα στή σάλα τήν πλατειά, τή σάλα τήν κᾶάρια,

Πού δέν εστάθηκε ποτέ ούτε μιάς μύγα: λέρα,

Έκεί τή νύφη εφέρανε κρατώντας απ᾽ τό χέρι.

Σέ περιβόλι, λές, τήν πάν’ λουλούδια νά μαζέψη.

Τριαντάφυλλα, γαρούφαλα, μοσκιές καί νερατζάν͂ν,

Νυχάκι µοσκοβόλητο καί παπαρούνες κι’ άλλα
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Αγρια λουλούδια ν᾽ ήμερα στή σάλα πού ήσαν σκρόπια,

Κι άλλα δεμένα τουφωτά σέ φαρφουρένια βάζα.

Τήν κόρη νύφη τήν κρατούν δυ᾽ απάρ͂ενα χοράσια,

Κ᾿ ή μιά ήταν τού γαμπρού αδερφή μαυρομαλούσα χι’ άσπρη

Πού είχε τού Νάκου τής δεσές πάνου σέ κόρης όψι,

Ήάλλη νεράϊδα καστανή, ξαδέρφη ήταν τής Ρίνας:

Κι᾽ οπού είχαν στήση τό χορό, κόρες τήν κόρη πάνε.

Στή μέση στά͂ηκ᾽ ό χορός, καί τό τραγούδι εκόπη

Κι᾿ όλοι στή νύφη εγύρισαν καί τής εκάναν τόπο.

Μαντύλι ολομετάξινο χι’ αργυροχεντημένο,

Πού λές γεράϊδες τό ύφαιναν καί λάμιες τό Εομπλιάζαν,

Μέ κάμπο τόν. πλατύ ουρανό, χι’ άστρα ασημένιες

Χάρι τ᾽ αρρεβωνιαστικού από τή ζώνη βγάζει

Καί πρώτη. μπαίνει στό χορό κ’ ένα τραγούδι παίρνει.

Παθητικό είχε τό σκοπό τό νιόβγαλτο τραγούδι

Κι᾿ από καλό τραγουδιστή τ᾽ αγρήκησε καί τό είπε,

Ποιός ξέρει, αυτός πού τώλεγε τ᾽ ανήκουστο τραγούδι

Σπινά σπινά, γλυκά γλυκά καί μέ καρδιά καύμένη,

Γιά ποιόνε, Ρίνα, τάλεγε στή σιγαλιά τής νύχτας.

Ποιός ξέρει, άν τό τραγούδαε μονάχος νά τ᾽ ακούη,

Τά λόγια του τά πύρινα νά βγαίνουν, νά πετούνε,

Νά πέφτουν γλύκα καί δροσά στόν πόνο τής χαρδιάς του,

Ή στ αεράκι τ᾽ άφινε λίβας, βορριάς᾽ νά γείνη

Κι’ ακράτητος τής.σπί͂ές έου στό νού σου νά σκροπήση

Ν᾽ ανάψη όνούς κι’ ό λογισμός νά κάψουν τήν καρδιά σου,

πούλιες,
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Μονάχα τρείς τό ξέρανεκαί τρείς τό τραγουδούσαν,

Κ᾽ ή άλλες δυό απ᾿ τά χείλη τής τ᾽ ακούσαν καί τό πήραν,

Νά τής βοῆάνε όντας τό λέη, τό παίρνουν σάν τ᾽ αφίνη

Κι’ όλοι τό μουρμουρίζανε τώμορφοτό τραγούδι. |

Χίλια γενήτε, µάτια µου, κι’ αυτιά µου πεντακόσα,

Μέχίλια μάτια, απόμερα νά στέκω, ν᾽ αγναντεύω

Τής κόρης τά δεσίματα, τής νύφης τά στολίδια,

Τής Ρίνας τά λυγίσματα, τής πρώτης τά ταλίμια,

Κι’ όλες τής χάρες κι᾽ ωμορφιές μυνάχος νά χορτα1νώ

Πώς τραγουδάει νά τήν ακώ, καί πώς τό γαργαρίζει,

Μέ τί γοργοτσαχίσµατα τό ψηλοχαμηλώνει | |

3

λλα, γλαρέ μού λογισμέ, μπιστέ, πολνακριβέ µου,

οι Πού στήχαρά μου έχεις χαρά χ᾽ ή πίκρεςμου σέ ͂λίβουν,

Γ οργόφτερε χι’ ακούραστε καί υπομονητικέ µου,.

Κι᾿ άπλωσε τής φτερούγές σου καί πάρε µε, πουλί µου,

Καί σήκω µε καί φέρε µε στ᾿ αρχοντικό τού Ντάλα
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Νά ιδώ 535.«., , ν - . -
ινα ιο κ εκει τι γινονται παιπως τα πολεμάνε,

ε Πλ 3 ή 2 Ν Ν /

Ο ήλιος επροσπέρασεν από τό μεσημέρι

Κοντολογής καλάμια δυό, καί πάει κατά τό δείλι,
3 ε / 3 ΄ 3 Ν Ν /

Κ᾿ οί καλεσμένοι εσκώ͂ηκαν από τό φαγοπότι
ο ο ε . ν κ 9. ΄ ΄

Ολοι χορτάτοι ώς τό λαιμό από πεοίσσα φάκνα

Κι’ από καλόπιοτο κρασί παληό, σταφυλοπάτι,

Πού τό είχε καί τό φύλαγε γιά επίσημες ημέρες,
9 . 35 9 / τ ν / . ΄ τ .

Από "νααμπέλι ξερικό µέσα στά τόσα τάλλα.

Μόσχος 'καί γλύκα ή γέψι του, σπί͂ες καί φλόγα η όψι.

Καί τά τραπέζα αλάφρωναν καί μέριαζαν στήν άκρη.

Καί κάτου στή μεγάλη αυλή κι᾽ όξω στό περιβόλι
. 4 « λά - 4 Ζ . /

Τούς ήσκιους τών ψηλών δεντρών αδειάζουν τά στρωσίδια,

Πού οί χαροχό͂οι κά͂ονταν τριγύρω σταυροπόδι
. ” ν ΄ 3 . Ν . - - {λ -

Καί τρώγανε καί πίνανε από τό βιός τού Ντάλα

Καί τά όργανα απῖώ͂ηκαν στήν άκρη νά κοιμώνται.

Τραγούδια καί χασκατουριά κι’ ό,τι τό κέφι φέρνει

Όλα στή μέση εμείνανε, ώς πού νά ξαναρχίσουν.

Καί τώρα αποτραβήχτηκε κᾶένας: στή γωνιά:του
9 ”τ . ᾿ νά . / 1 /

Νάλλάξη, νά φρεσκαριστή, νά κάμη! ετοιμασία:
9 ͂ν 5... 5 -ν ν - ) ΄

Μ᾽ ό,τι κι᾽ άν είχε διαλεχτό στό σπήτί του κανίσχι,

Γιά τί σέ λίγο φεύγουνε καί πάν, νά στερανώσουν..
κ ς υλί Ζ 5-4 53... ε -ή αυλή μονάχη απόμεινε κ᾿ ερήμαξεν ό κήπος.
Κ’ εδώ͂ρπαραγγέλνουνε, χ᾽ εκεί͂ε δίνουν διάτες,
Καί πιάνουν καί ξαλλάζουνε καινούργιοι νά βρε͂ούνε.
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4 η : /

Καί σκύβουνε, κι ανοίγούνε, χι απλώνουνε καί βγάνουν,

Καί συγυ. (ζονται όλοι τοις μέ τά καλλίτερά τους.

Λαμποχοπάνε ή φέρμελε-, αστράφτουν τά μεϊντάνια

Πάνου σέ πλάτες σκαλιστές, πάνω σέ στή͂ια ͂όλους,
5 2 ν / ’ 3 3 Ν 3 9 - 9 -

Απ’ τό κᾶάριο μάλαμα κι᾽ από τ᾽ αχνάτο ασήμι,
3 2/ ’ 3 Ν 5 - 2 /

Κι άλλα φαντάζουν από ᾿κεί, ωμορφοδουλεμένα,

Μέ τό χνουδάτο κατουφί καί μέ τ᾽ ακνύ μοτάξι.
Λογιών λογιώνε η βάψιτου-, λογιών λογιώνε ή φτιάσι.

Σκάλτσες, τουζλού ια, τεχνικά γαϊτανοχεντημήνα,

Πλατύφουντα, καλόχρωμα, ͂ρεμμένες άντζες σφίγγουν,

Κι’ από τή ζώσι στούς γκοφούς χυλάνε ή φουστανέλλες

Κανουλωτές καί τσακιστές, άσπρες, χιονάτες όλες,

Καί πέφτουν ανοιχτά ανοιχτά στό γόνα χι᾽ απολήγουν.
Μ ασ Ν 3 {λ / /

εταξωτά ασπρογάλαζα ζωνάρια διπλωμµένα
Πά 5 ς λάδ - Ν΄ - ν -

άνω σ᾽ απλάδες ζωγραφιές, κυλάν καί ξετυλιώνται

Καί δίπλες δίπλες έρχονται σέ μέσες δαχτυλίδια.

Γύρω τριγύρω σέ Χορμούς ψηλών ψηλών δεντρώνε,

Θαρρείς, πώς κουλουριάζονται δεντρογαλιές πελώριες.

Σιλαχια χρυσοχέντητα, τσαμπακωτά στής άκρες

Βαρειά, γιομάτα απ᾽ άρματα, τής λεβεντιάς στολίδια:

Καί στής λουρίδες περαστά τής αργυρές παλάσκες,
κ 9 » / . - 3 Δ. - 5 ,᾽ ή

ι’ απόκοντα χι αραδιαστά τής ασημένιες ζάβες

Ζώνουν τών λεβεντόκορμων τή λυγερή τή μέση.

Έτσι στολίζονταν οί νιοί, κᾶώς κ’ οί παντρεμένοι,

Κ᾿ οί προεστοί μ’ όντι καλό στά χρόνια τους πηγαίνει,
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"Οξω καί κάτου στής αυλές άλλες δουλειές Εανοίγουν.

"Αλλού σελλώνουν τάλογα κι’ αλλού τά σαμαρώγουν'

"Εδώ αντρομίδια φέρνουνε κι᾽ απλάδια κεντημένα,

Κι᾽ εκεί βελέντζες φλοκωτές τών σαμαριών.στρωσίδια, ;

᾽Αλλού τής κόφεξ κουβαλούννοικοκυράδες άξες,

Τρανές, γιομάτες, σωρωτές μέ διαλεχτό κανίσκι,

Μ᾽ ανάκουφα σκεπάσματα μεταξωτούς μποξάδες,

Κι αλλού πῖώνουν κατά γής βαρειά βαρειά δισάκκια,

Κι’ άλλων αγγειών λογής λογής δέχεται ή γή τό βάρος’.

Κι’ όλα στού Ντάλα τήν αυλή ν᾽ αραδιαστούνε πάνε.

Καί μπαίνουνε καί βγαίνουνε καί τελειωμούς δέν έχουν,

Καί κουβαλούν καί κουβαλούν, καί γιόμισε ή αυλή του.

Ν΄ οί καλεσμένοι είνε σωρός καί τά κανίσκια πλήθος

Καί τά μουλάρια κάμποσα τό βάρος νά σηκωσουν,

Γιατ’ έχει ημέρες νά κρατάη πολλές τό χαροκόπι,

Καί νά μοιράσουν καί:πολλά, νά φάη κι᾿ άλλος κόσμος.

Λές, πανηγύρι γίνεται, λεβέντη, στήν αυλή σου,

Πού φέρνουν καί αραδιάζουνε τής᾽ διαλεχτές πραμάτειες.

Κ᾿ εδώ μαρτίνια κοίτονταν βαρειά καλο͂ρεμμένα,

Μαννάρια, καραμάνικα, κατσίκια εκεί βελάζουν.
Εχεί τά σωϊλήτικα πουλερικά πηδούνε,

Σάν νά πασχίζουν τάμοιρα: νά κόψουν τά δεσμά:τους . 1
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Γ΄ ελεύδερα νά λυτρῶούν από τό λαιμοχόπι,

Τού κόσμου τά γαλαχτερά εκεί κουβαληθήκαν

Πέρα απ᾽ τής στάνες ζηλευτό, πού οί μπιστικοί τά φέραν.

Καρδάοες είν᾽ τά βούτυρα σαχκούλες τά γιαούρτια,

Βλέπεις μυζή͂ρες αρμακά, σωρούς τής φρουμαέλλες

Καί τά τουλούμια τό τυρί στημένα αράδα αράδα.

Κι᾿ άν πής, τό γάλα χύνεται, βαρκούλα νά γεινόμουν |

Κι’ άλλα πολλά, πού νά τά ειπή τ᾽ αν͂ρώπου ή γλώσσα,δένει’

Κι’ αδειάζουν καί γιομίζουνε, καί σκώνουν καί φορτώνουν,

Κι’ όπου τά πρώτα επήγανε εκεί, κι᾿ αυτά ͂άράξουν.

Καί τά μουλάρια εκίνησαν χαί στή δουλειά τους πάνε,

Κι’ απόχοντα οι ανθρώποί τους βαρούν καί συγκροτάνε,

3

Στό πόδι είν όλο τό χωριό από μικρό ως µεγάλο,

Κι όλοι νά κάμουν έχουνε μέ τ᾽ όνομά σου, Ντάλα:
;

Ξ ς

"Έγνοια τούς είνε ή έγνοια σου, χαράτους ή χαρά σου,

Κι’ απ᾽ τό φαΐ τους σκώ͂ηκαν μέ τή μπουκιά στό στόμα.

Στράτα δέ βλέπεις κκειά αδειανή ή μονοπάτι έρμο:

Κι’ ολούδε ξαναφαίνουνε κι’ δλού͂ε ξεπετιώνται,

Ποτάμια, λές πώς πλημμυρούν, μυλαύλακα χι’ αυλάκια,

Καί γιά νερό τρεχούμενο κοσμάχι κατεβάζουν:

Κι’ όπου όχτος κι όπου ανήφορος, όπου πεξούλι ή τούμπι
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. ’ ᾿ ΔΝ ᾿ - ΔΝ .Στό δρόμο, τό συμπε͂ερειό πού ͂ά περάση, βλέπει,
ν . - ΄ ΄ ΄Σάν τά μερμήγκια όλοι εκεί τρέχουν νά πιάσουν τόπο,

Καί φορτῶήκαν ή μεριές από τ᾽ αν͂ρωπολόϊ

Οι δυό οί Νταλαίοι στέκουν μπρός στήν πόρτα τού σπητιού τους,

Καί γύρω γύρω εδώ κ᾿ εκεί μπουλούκια οί καλεσμένοι:
σ ο . 3/ / 3 3 ΔΝ Ν ς . ΄

Κ᾿ ένας τόν άλλον ξέταζε απ᾿ τή κορφή ώς τά νύχια,

Σάν κάτι ναύρη απάνου του, ή χάρισμα ή ψεγάδι,

Στήν ντυμασά κακότεχνο ή μαστροδουλεμένο᾽

Μά όλο καί παίνιες έβρισκαν νά ειπούν ένας τόν άλλο,
5. εν Ζ ς ν 5 52.3 ,

Κι’ όλων τους φλυτουράει ή καρδιά κ᾿ είν᾽ ευχαριστημένοι.

Μιά έγνοια μοναχά τούς τρώει, πότε νά μαζευτούνε,

Κι’ όλοι νά ξεκινήσουνε λυγάκι νά δειχτούνε.

Λείπουν πολλοί, κοντολογή- ώς είκοσι νωμάτοι,

Κ᾿ εδώ κ᾿ εκεί τά μάτια τους μέσα στής στράτες ρίχνουν
Μή λάχη καί ξανοίξουνε κανένα απ᾽ τούς συντρόφους.

Ή μέρα απ᾽ τήν ηλιοβολή ͂άμπος στά μάτια απλώνει,
Κι’ όλο δροσά τ᾽ απόβροχο μέ τ᾽ αγεριού τά μύρα
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Λιπλή τήν κάνουν τήν καρδιά, γεκρό τόν ανασταίνουν.

Χίλιες καί νά είχα ανακπνοές, εύω διαστό µου αγέρι,

Καί μέ τής χίλιες νά ρουφώ τής μυρωδιές πού. χύνεις|-

Τ᾽ άστρο τό μέγα καί λαμπρό, ό φωτοδότης ήλιος

“Ολο προβαίνει κι᾿ όλο πάει νά γύρη πρός τό δείλι'

Κ’ άλλοι από δώ χι’ άλλοι από κεί, όλο καί κάποιοι φτάνουν,

Κ” είνε γιοµάτη η πλατωσά τού σπητικού του απ᾽ όξω.

Καί µέσα η άπλα τής αυλής, πού δέ βολεί ουδέ μήλο.

"Ασίράφτουν- ͂λοι. από χαρά καί λάμπουν. απόχάρι,

Μ᾽ απ᾽ όλους λάμπει πειό. πολύ καί πειό πολύ φαντάρει

Στήν ωμορφιά; στή λεβεντιά, στή, φορεσά καί σ᾽ όλα,

᾿ΜΕύ' σστ ̓άνδν τής λεβεντουριάς, ό γιός τού Πάνου Ντάλα.
{

εκ) ᾿ ."

"Αλογα καλοκάμτα κι από γενιά, ένα κ΄ ένα,
Θρεμμένα κι όλοστρόγγυλα, καλόστρωτα, καθάριά,

Λογιών λογιώνε, τσίλικά, ψαριά, ντοριά, καράδες,

Κάθένα στόν αφέντη του καμαρωμένό στέκει.

Φυσομανάνε τάλογα κουνώντας τά κεφάλια,

Καί κροταλούν τά πέταλα σγαρλίζοντας τό χώμα.

᾿Αποχλεισμένα στό παχνί από τό ψιλοβρόχι

Μέρες πού ερράντιζε τή γη, στεγεύτηκαν τά δόλια

Καί μαύρισαν τά μάτιά τούς στούς τοίχους καρφωμένα:

Μά σάν αντίκρυσαν τό᾽ φώς χαί. λούστηκαν: στόν «ήλιο,
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Σάν άκουσαν στής πλάτες τους νά ταπαλοχαϊδεύη
Τ᾽ αέρι τ᾽ απριλιάτιιο' όλο δροσές καί μόσκους,

Δέν καρτεριώνται τάλογα καί ͂έλουν καβελλάρη.

Έτσι κ’ ή αντρίκεια σου καρδιά, λεβέντη, Νάκο: Ντάλα,

Στά λουφωτά τά στή͂ια σου τόσον καιρό κλεισμένη

Δίχως αγάπης ξάνοιγμα, τό είχε κρυφό μαράζι,

Καί δίψαε τόν αέρα της, λαχτάριζε τό φώς της᾽

Καί σάν καράβι δπώγεινε τά κύματα νά σκίζη

“Ορμητικά κι’ ατρόμητα, μά τώρα στ᾿ ακρογιάλι,

Κυττάζει μέ παράπονο τό πέλαγο καί ρέβει,

Έτσι κ᾿ εσύ εσαράκωνες, χαθμένο παλληκάρι !

"Έμορφα είν όλα καί καλά καί στολιαμένα είν᾽ όλα,

Καί μέσα στά στολίδια τους φαντάξζουντά μαντύλια

Μεταξωτά καί κρεμαστά σιμά πρός τά ριζαύτια,

Κι’ άλλα πιασμένα στά λουριά: τής καπιστράνας γύρω,

Καί στής κορφές τών μαντυλιών δείχνουνε. τάν͂ια τούφες,

Μά σέκαμάρι, σ᾽ ωμορφιά, στή δύναμι καί σ᾽ όλα,

Όλα τού Νάκου τά περνάει ό ζηλεμένος βλάγκος.

Καί τό πανώρη6 τ᾽ άλογο όλων τραβάει τά μάτια,

Καί τό κορμίτου δέχεται τού κᾶενός τά χάϊδια.

Γλιστράει ή παλάμη απάνου του, λές καί μαλάζει χέλι.
"Ολοι τό φτούν μή βασκᾶή, μά πρόλαβεν ό Ντάλα-
Καί στό λαιμό του κρέμασε σέ κομπολόϊ δεμένο



99 ΤΟ ΤΡΑΓΟΥ͂ΔΙ ΤΉΣ ΡΙΝΑΣ

Κεχριμπαρένιο, ξομπλιαστό μέ τέχνη φυλαχτάρι,

Πού μέσα γιά αντιβάσκανο μπαρούτι είχε καί σκόρδο.

Λυό δόντια απ᾽ αγριογούρουνο δρεπανωτά δεμένα,

Καί μ᾽ ασημένια τή δεσά, τρανά τό συντροφεύουν:

Λές, βλέπεις τ᾽ άστρο τό λαμπρό, τού φεγγαριού όντας σμίγη

. Καμπυλωτή κι’ αγκυλωτή τή φωτεινή λουρίδα,

Κι᾿ αντάμα πρός τό πέλαγο τραβάν καί βοσιλεύουν.

“Ο Νάκος τό καμάρωνε στή σέλλα του ακουμπώντας

Καί μέ τούς άλλους άλλαζε χαριτωμένα λόγια.

.

ι Ώρα, παιδιά, νά φεύγουμε, κι’ άν λείπη καί κανείς µας
Μ « Ν ό ΄ « - - 5 / ΕΊ - 7

προστά στό δρόμο͂ά μάς βγή, αλλοιώτικα άς μάς φτάση.

Μά εμείς, μή χάνουμε καιρό, μονάχς άς καβαλλάμε,

Καί συγκρατάτε τάλογα μήν πολυκόβουν δρόµοΙ ρόμο,
Κι᾽ όταν σταλώνια πέσουμε, άς πάρουν λίγη αμόλα.

Ως γιά τούς γύφτους, τρείς ζυγιές καλά είνε νά μάς παίξουν,

Κ᾽ άς πάη ή μιά στούς μπροστινούς, άλλη άς μπή στή μέση,

“Η τρίτη άς παίζη στούς στερνούς, χ’ ή άλλες αργές άς μένουν.' ή ογέςάς μένοι
Είπε καί μ᾽ ένα πήδημα ευρέθη καβελλάρης᾽

Κ᾿ ένας κοντά τόν άλλονε, τόν ακλοῦούνε οί άλλοι,

Τά παονοφύλλια όσοι κρατούν ζερβόδεξα κρεμάνε,

Κι όλοι βρε͂ήκαν στάλογα, καί κίνησαν καί πάνε.

ή... »ο͂-«. --φ.

ης οσο
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Κι’ άν τάειχα δεκατέσσερα, κι άν εί(α αυτιά άλλα τόσα,
Καί πάλι δέ ͂άχόρταιναν τά μάτια καί ταυτιά μου,
Τά μάτια µου νά βλέπουνε, ταυτιά µου ν᾽ αγρηκάνε'

Μά μέ τό φώς πού χάρισε στόν άνλγωπο η ͂εότη,

Καί μέ ταυτιά πού τώδωχε, μέσ᾽ στόν απάνου κόσμο,

Καί τί νά πρωτοειδή κανείς, καί τί νά πρωτακούση,

Τήν ώρα όπου περνούσανε τού πχ-αηιού τό δρόµο|

Τάν͂ια νά ιδή νά πέφτουνε βροχή νά τούςρεντάνε,

Πού μέσα η κεντητές ποδιές, σωρούς σωρούς εκρύβαν

Λογιών γογιώνε, ήμερα τής γλάστρ :- καί τού κήπου,

Καί τού βουνού αγριολούλουδα, καί τού χλωρού τού κάμπου,

Ή τ᾽ άστραμμα τών μαντυλιών, ή τής χουφτιές τό ρύζι,

Σάν κοχκορρόβι πώπεφτε, κι’ άσπρισε ό δρόμος Όλος|
Καί τί νά πρωτοειδή κανείς, καί τί νά πρωτακούση |

Ματάκια πού γλαρώνανε, κι᾽ άλλα πού δάκρυα εχύναν,

Μάτια αστραπές νά πέφτουνε, κι’ άλλα νά χαμηλώνουν
Ή χείλη νά χαμογελούν, κι’ όψες νά κοκκινίζουν |
Κρυφούς ν᾽ ακούση στεναγμούς, ν᾽ ακούση καρδιοχτύπια
Μέσ᾽ από στή͂ια απάρ͂ενα, μεσ᾽ απ᾽ αντρίκεια στή͂ια,
Ή τούς λεβέντες νά χαρή, καβάλλα όπως περνούσαν,
Καμαρωτοί καί χαρωποί, σειστοί καί φουφουδάτοι,
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Καί τ᾽ ώμορφο καί σιγανό τραγούδι νά ζηλέψη,

Γλυκά πού τό μουρμούριζαν απάνου στό νταβούλι,

Ή πώς σταυρώναν τής ματιές νά ιδή μέ τής κοπέλλες |

Τά συχαρήκια στό γαμπρό καί στούς δικούς ν᾿ ακούση,

Η τής ευχές όπ᾽ άλλαξαν, κᾶ’ ένας μέ τόν άλλο|

Κοί τί νά πρωτοειδή κανείς, καί τί νά πρωτακούση |

Λίγα ντουφέχιά απάντησαν στά χαιρετίσµατά τους.

Ζαφείρι απάνω ο ουρανός η γή σμαράγδι κάτου. |
Κόβει τήν όψι τουρανού στεφάνι γύρω γύρω
Απ΄ άσπρα μικροσύγνεφα, παιχνίδια τών ανέμων

Λές, μ᾽ άσπρα ρόδα τώπλεκαν μέκρίνους τό ξομπλιάζαν,

Καί τολοπράσινο τής γής αλλάζει καί πλουμίζει
Εδώ χ’ εκεί πολύχρωμη, στό γοργοπέρασμάτης,

Η συντροφιά ή χαρούμενη τού Νάκου τού καλού μας.

Χαλούν τήν όψι τουρανού τά σύγνεφάκια γύρω,

Καί ποιός τό ξέρει, άν ύστερα ͂ολώση απ᾿ άκρη ώς άκρη,

Καί δίξη μπόρα ο ουρανός κι᾿ αστραφτομπουμπουνίξη ;

Μάποιός είν᾽ κείνος πού ͂ά βρή μιά σκέψι νά ͂ολώνη

Μέσα στήν τόση τους χαρά τό νού τών χαροχόπων; |

Κά͂ε έγνοια, κά͂ε συλλοή, φροντίδα καί δουλειά τους

"Αφήκαν στά απητάχια τους, γιά μέρες νά κοιμώνται
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Ν ΄ 5 5 . ,
Καί μέσα σ᾽ ένα απέραντο γιαλό, γαληνεμένο,

Πέλαγο ελπίδας καί χαράς ο νούς τους αρμενίζει,

Τών νιών οί λογισμοί πετούν, καί καίγεται ή καρδιά τους,

Στής λυγερές, στής έμορφες, στής καλαναθρεμμένες,

Κ᾿ ενείνοι γιά παρηγοριά κρυφά κρυφά τής λένε:
, ’ ε -- 5 [14 Ν 9 ,

Κάμε, καρδιά µου, υπομονή, κ᾿ ή ώρα δέ ͂αργήση.
σ / ς 5 ς Ν Ν , ”

Οί παντρεμένοι όπ’ ό Θεός τούς χάρισε βλαστάρια,

"Όλο νυφάδες καί γαμπρούς στό λογισμό τους βλέπουν.
Κ᾿ ού γέροι συνεπαίρνονται κοντά κι αυτοί στούς άλλους,

Καί τά γεράματα σκοντούν, κ’ έχουν στραβά τό φέσι,
. « ΄ « Ζ « ΄ ΄

Καί μέ λογάκια τσουχτερά πειράζουν τούς λεβέντες,

Κάπως μονάχα οι άκληροι, σάν νά είνε μουδιασμένοι
-, ᾿ - 3/ ς 3 «Ν Ν Ν ο)

Όμως τών άλλων ή ευχές παρηγοριά τούς δίνουν.
9 ς 3 ιά / ς ν ᾿ - / η

Κ᾿ ή ελπίδα πάλι ή σπλαχνικιά πού πάντα συντροφεύει

Σέ τούτον τόν παληόκοσμο τόν άν͂ρωπο τό μαύρο

Διώχνει απ᾽ τό νού τους τό καχό καί γλύκα τούς ποτίζει.

ηξ-------55 .  Ύ«

σσνο πα

4

π αράτα, Ρίνα, τό χορό, παράτα τό τραγούδι,
ή ν / ΄ ιν . 5» . 53 ,
ΉΉ. Στή μέση κόφτα καί τά δυό, κ᾿ έβγα στιγμή στ’ αγνάντιο,

Καί μέ τά μάτια επίμονα πάρε τή ράχι ράχι,
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πο”
σονδω νακπο ο

ΗΝος. μηνών.

Ρίξετα εδώ, γύοιστα εκεί, φέρε τα απάνου κάτου,

Καί σάν ιδής μακρυά γραμμή στόν τόπο νά μή μένη,

Μέ κλώσματα όπου σέρνεται, λές χ᾽ είν᾽ πελώριο φείδι

Μέσ᾽ από βράχου σχισματιά: πού βγαίνει αι’ όλο βγαίνει,

Κι’ όμως τού κάκου καρτερείς νουρά νά ξαναφάνη,

Καί πότε παίρνει ανήφορο καίπότε κατηφόρια,
Είν᾽ ό καλός σου, πώρχεται μέ τό συγγενολόϊ.

Ρινούλα, κάμε υπομονή, χάμε καρδιά, Ρινούλα,

Κ᾿ όπου κι᾿ άν είνε πλάκωσε μ᾽ όλους τούς συμπε͂έρους.

"Ακούς ντουφέκια πού βροντούν απάνου τό ᾿να στ άλλο;

Γιά σένα, Ρίνα, πέφτουνε, χαμπέρι τού ερχομού του.

Μά η Ρίνα βρόντους δέν ακούει, ούτε χαμπέρι παίρνει

Τής φτάνει πώς γιά αγάπη του καί τή ζωή αφηφάει,

Καί ξέρει ακόμα πώς χι’ ό νιός γιά κείνη ξεψυχάει,

Κι’ ώραν τήν ώρα καρτερεί νά τόν ιδή νά φτάνη,

Νάτόν ιδή στό σπήτί της νά μπή, νά λάμψη ο τόπος.

Μά ή κόρη τώχει σέ κακό, καί γιά ντροπή τό παίρνει

Νά δείχνη μέ καμώματα, τί κρύβει στήν καρδιά της,

Κ᾽ έχει τό νού της στό χορ’, τό νού της στό τραγούδι,

"Έμορφο καί πᾶητικό, τραγούδι τής αγάπης: |

Κι’ ούτε από 'ντουφεκιές ακούει, ούτε χαμπέρι παίργει,

Μά ούτε καί δίνει προσοχή, κάτι νά ιδή, ν᾽ ακούση.

"Άλλοι άκουσαν κι’ άλλοι είδανε, κ᾿ εκείνοι τής τό φέραν'
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Κ᾿ η Ρίνα τό καλάκουσε χ᾽ εχάρηχε ή καρδιά της,

Κ᾿ έτρεξε καί φτεράκησε καί στήν ταράτσα εβγήκε,

Καί μέ τό μαντυλάκι τής τ᾽ αργυροκεντημένο

Τού στέλνει ή κρινοδάχτυλη τά χαιρετίσματά της:

Καί πότε τό μαντύλι σεί, πότε καί τ᾽ άλλο χέρι.

"Όλες τά γέλια σκάσανε καί τήν καλοκυττάζαν,

Κ᾽ ή μιά τήν άλλη εκούναε καί κάτι ψῖυρίζαν,

Τ’ άκουσε ή χόρη καί γυρνάει, βλέπει καί κάτι νοιώ͂ει,

Καί τό, γιατί, τούς ρώτησε καί τό, γιατί, τής τόείπαν,

Κ’ εντράπη γιά τό πά͂ημα χ᾽ εγείνη παπαρούνα,

Κι᾿ απ᾽ τό κακό της. . γέλασε, καί νά χορέψη εμπήκε:

᾿Ανάμεσα σέ δυό βουνά μπήκε ή γραμμή χ’ εχά͂η

Κι᾿ από βουνάκι σέ βουνό, πότε τή ράχι δάχι,

Πότε από χαμηλές χορφές, πότε τό δέμα ρέμα,

Πέρα από κείθεν έπεσε στό ριζοβούνι κάτου.

Οί πρώτοι πρώτοι πώφτασαν, χι’ ο Νάκος μέ τούς πρώτους,

᾿Εστά͂ηκαν στό ρίζωμα καί καρτερούν τούς άλλους.

Ό ήλιος πίσω τουά φινε τού δειλινού τή στράτα
Κι’ αγάλι αργοκατέβαινε σέ κορφοβούνι πέρα,
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Πράσινος κάμπος καί πλατύς ομπρός τους απλωμένος,

Κι’ από ψηλά καί χαμηλά βουνά τριγυρισμένος
Ν / . 5.2 Ν ν , - 9 ΄

Τούς δέχτηκε μέ τ᾽ αλαφρό τό φύσημα τού αγέρα.

Τά μάτια γύρω φέρνουνε στόν κάμπο χαί ͂ωρούνε,

Καί μάτια δέ σηκώνουνε καί κάμπο δέ χορταίνουν,
9 ς Ν 5 Ν κ ΄ ΄

Κ᾿ ένας βᾶύς ανασασμός τά στή͂ια τους φουσχώνει,

Χαρά στά μάτια πώχουνε τή χάρι ν᾽ αγναντεύουν

Τής σμαραγδένιες σου ωμορφιές, κάμπε, σάν τέτοιες ώρες,
Ν / ς 9 9 / 3 Ν 5 9 Ζ / |

Τά στήθια όπ᾽ ανασαίνουνε από τ᾽ ανάσασμά σου |

Ώρα πολλή δέν πέρασε χ’ ένας κοντά τόν άλλο,

Ή λίγοι λίγοι, από δυό τρείς, πεζοί καβελλαραίοι,

"Αλλοι από "δώ κι’ άλλοι από ᾿κεί, εκατεβήκαν όλοι,
56 5 . τ’ 5 Ν ες ΄ . ΄Κι’ όσοι είχαν άρματα αδειανά απλώνουν καί γιομίζουν.

Μάτια μ᾽, άν καλοβλέπετε, ο λέβεντας εκείνος,

Πού ξέκοψε από τούς πολλούς, καί βγήκε ομπρός καί στέκει.

“Ολόρ͂ος καί καμαρωτός, πού λάμπει σάν τόν ήλιο,

Τό 'νατου χέρι όπ᾽ ακουμπάει στή λυγερή του μέση

Καί τ᾽ άλλο στό σιλάχι του τό χρυσοπλουμισμένο,

Πού πότ᾽ εδώ καί πότ᾽ εκεί γοργές ματιές πετάει,



Μά πέρα πρός τό ηλιόγερμα τά μάτια του κρατάει,
Λές, μέ τά μάτια καί μετράει τό δρόμο πού ͂άπάρη,
Μέ τή ματιά σά νά ζητάη τήν άκρη του νά φτάση,

Ό νιός δέν είνε, μάτια µου, ό διαλεχτός τής Ρίνας,.

[Πού η κόρη τόν εζήλεψε καί τώβαλε καύμό της,

Νά τόν ιδή στό πλάϊ της στιγμή κι᾽ άς βγή ή ψυχή της ;᾿

Κι’ ό νιός σάν τήν αντίκρυσε κ᾿ είδε τήν ωμορφιά της,

Κ᾽ είδε τά κάλλη τής ψυχής απάνω της γραμμένα,

Γύρισε κ᾿ είπε στήν καρδιά : καρδιά μου, χτύπα ακόμα;

Σάν πειό ψηλός, σάν πειό πλατύς καί πειό καλός μού δείχνει.

Λές, τό στοιχειό τής λεβεντιάς εβγήκε ν᾽ αντοιρύση

Τόν ήλιο καί νά μετρῆή μαζή του στή λαμπρότη᾽

Κ᾿ εστά͂η, λές, κ᾿ επάλεψαν ή λεβεντιά κι’ ό ήλιος.

Τά μάτια ρίχνουν αστραπές, κι᾽ όλη του ή όψι λάμπει,

Λάμπει κ᾿ ή φορεσά ή χρυσή κι ασπροβολάει, σά χιόνι,

Τού ήλιου ή ακτινοβολή από ᾿κεί ͂άμπος στά μάτια χύνει.

Λιγάκι ακόμη κ᾿ έγερνε πίσω από δέντρο ο ήλιος

ψηλό ψηλό καί φουντωτό στό κορφοβούνι απάνου:

Μά τή στιγμή τήν ύστερη, λές καί βοή͂εια τούρ͂ε

Κ’ ελύγησεν ή λεβεντιά: τά μάτια του ͂αμπώνουν

Καί κρύος κρύος ίδρωτας τό µετωπό του βρέχει,

Κι’ άλλαζε η όψι χρώματα, όπως τά μάτια ͂έεν
Κι᾽ ο νιός φέρνει τό χέρι του στό μέτωπό του αντήλιο.
Σάν τί αγώνας φοβερός νά ήταν εκείνος, Θεέ μου !.
Κι’ όλοι τόν αγναντεύανε καί τόνε χαμαρώναν.
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Γιά λίγο ακόμα εστά͂ηχε, γυρώφερε τά μάτια

Ναί μ᾽ αναστεναγμό βᾶύ γυρίζει στούς δικούς του,

Καί τό μαντύλι όπου κρατεί τόν ίδρωτά του πίνει

Μά ή όψι του δέ στάθηκε στό χρώμά της ακόμα.

“Όλους στά μάτια τούς κυττάει, τάχα, γιατί ; ποιός ξέρει,

Δέν χαβαλλάμε μιά φορά, λεβέντες, νά τραβάμε;

Μά πρώτα, ελάτε πειό κοντά, οπώχωνά σάς κρίνω,

Κι’ άς μείνουνε τά λόγια μου στόν τόπο πού ͂ά πέσουν.

Τί νά σάς πώ, μωρέ παιδιά ! τό λέω μέ ντροπή μου,

Πολιώρα πού ξεμάκρυνα, χ᾿ εβγήκα ν᾽ αγναντέψω,

“Όσο μακρυά χι’ άν έπεσαν τά μάτια µου στόν κάμπο

-ΗΡυχή δέν είδαν ποῦενά στιγμή νά ξεμυτίση,

Ούτε κανένα ζωντανό νά βόσκη σέ λειβάδι,
Μάηδε τσοχάνι ακούστηκε, ή πράμα νά βελάζη᾽

Κι’ αυτά τά φύλλα τών δεντρών, τ᾽ αέρι όπου τά εσούσε

Καί τά σπαρτά μού φάνηκαν πώς όλα μαρμαρώσαν,

Καίσάμπως.. πώς νά σάς τό ειπώ ;..ξέρω κ᾿ εγώ.. κακή ώρα..

Γ]αντού μιά νέκρα απλώ͂ηχε γύρω μ’ απ” άκρη ως .άκρη,

Λές, κ᾿ ήρ͂εή συντελεία μας κι᾽ απόμεινα μονάχος:

Καί κάποιοι λογισμοί κακοί περάσανε απ᾽ τό νού μου,-

Καί κάτι, σάν νά μ΄ έσφιξε, πιάστηκ᾽ ο ανάσασμός µου...
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Κι᾿ άλλα πού τά ξεστόχησα, χι’ άλλα πού μέσα μ᾿ έχω,

Μά νά τά βγάλω δέν μπορώ, ... γιά γέλια καί γιά κλάψες

Λές καί μ᾽ εβάσκανε κανείς, λές κ᾿ ήταν απ᾽αέρι |.

[Τώς έγεινε καί τύπᾶθα, μωρέ παιδιά, δέν ξέρω.

"Όμως δαξάζω τό Θεό, πού πέρασε καί πάει...

Τά λόγια αυτά ψιθύρισε στούς άδεοφοποιτούς του,
ΕΠ ’ ΄ 5.3 - η

Κι’ άλλα του λόγια κόμπιαγαν, κι’ άλλα του πισωστρήβαν

Τί ή περιφάνεια τάπνιγε στό λάρυγγα πρίν βγούνε,
3:2 3 ει / 34 Ν 5 3 5 /.-

Κι’ απ’ όσα µέσα του ένοιωσε, δέν είπε ουδ᾽ ένα τόσο.

Μά δέν εστάδη ώς εδωπά καί ξακλουθάει νά λέη :
«ν 3 - . . ͂ ’ Ν - σα - . ΄.

Μά, εσείς, καλά ͂ά κάλετε, στούς άλλου: νά μηνύστε,

Νά γείνουν όλοι μπουλουκιές, κ΄ θ γύφτοι άς χωριστούνε

Κι’ άς μοιραστούνε από ζυγιές, μπ»υλούχι καί ζυγιάτου"

Κι’ όλοι μαζή, άς αρχίσουνε, νά ζωντανέψη ό τόπος,

Λιγάκι νά βουΐξουνε καί τά βουνά χι’ ό κάμπος᾽

Κι᾿ άς πέσουν λίγες ντουφοχιές κά͂ε κακό νά φύγη.

Αυτά τούς είπε απόκοντα' καί στρήβει τό μουστάκι,

Σάζει καί τά σγουρά μαλλιά τό φύσι του νά βάλη,

Κι’ απάνου στ᾿ άστραμμα ματιού στό βλάγκο απάνου πέφτει.

ε 3 ε « 5

Οί άλλοι όπου τόν άκουγαν μέ προσοχή καί πίστι,

Σάν νά παραξενεύτηκαν στά πρώτά του τά λόγια,
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Καί άλλο πού δέν εγέλασαν' μά εκράτησαν τά γέλια

“Ο σεβασμός τή μιά μεριά, κ᾿ ή αγάπη από τήν άλλη"

Καί παίρνουν τής παραγγελιές, κι᾽ από τ᾽ αυτί στό στόμα

Κι’ από τό στόμα σ᾽ άλλο αυτί, τά λόγια φέραν γύρω,

Κ᾿ έγειναν όλοι µπουλουκιές: οί γύφτοι ετοιμαστήκαν

Καί στά μπουλούκια εμπήκανε, καί ξεκινήσαν όλου

Καί τά νταβούλια δέρνονται, χ᾽ οί καραμοίύζες σχιώνται,

Καί τά ντουφόκια από κοντά τ᾽ απανωτάρι :πόφτουν,

Κι’ άλλοι τραβάνε ακροκαμπιά, κι άλλον τόν κάλπο κάμπο.

Τραγούδια, ποδοβολητός, τά τούμπανα καίοί βρόντοι

Τόν τόπον ανταριάζουνε κι᾽ όλα ξυπνάν τρογύρω,

Καί τά πουλάκια στά χλαδιά λαφιάζονται κ᾿ εκείνα
95 3 λ ΄ ΔΝ . - « ,--

Κι’ από κλαράκι σέ κλαρί πετάνε νά λουφάξουν.

Τά όρνια αφίνουν τής κορφές, καί χύνονται ᾽στό λόγγο,

Ταγοίμια ακούν, ξαφνίζονται καί στής σπηληές τρουπώνουν,

Κι’ απ᾽ τή βοσκή τά πράματα ομάδι ομάδι φεύγουν.

᾽Αντιλαλούνε οι λαγκαδιές, όλος βουΐζει ό κάμπος,
9 6 ς . 7 Ζ Ν . - / 1) !

Κι όλος ο τόπος χαίγεται γιά τής χαρές σου, Ντάλα !

᾿Αγάλι αγάλι, πι όλο μπρός ή συντροφιά πηγαίνει,
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ποοσο ονσσσσ νο.

Καί πότε πότε, άλλος εδώ, χι’ άλλος πιρέκει στέκει
Καί ξαπεζεύει μιά στιγμή, κι’ απλώνει καί γιομίζει,

Χαίρετ᾽ ο Ντάλας, χαίρεται καί σιγοτραγουδάει,

Μ᾽ απ᾽ τή μεγάλη του χαρά κάποια έγνοια τόν τραβάει:

Καί κόβει τό τραγούδί του στή μέση, κι᾽ αγναντεύει,

Κι᾽ ανήσυχα τά μάτια του αλάργα αλάργα πάνε,

Γοργά γοργά, ψαχτά ψαχτά, κάτι, ͂αορείς, ζητάνε,

Μά σά δέν τό ξανοίγουνε, πίσω βαρειά γυρίζουν.

Κι ό Νάκος τό τραγούδί του σπινά ξαναρχινάει,

Καί μέ τό τραγουδάκι του τήν έγνοια αποχοιμάει.

αρά σ᾽ εσέ, τού Ντάλα γιέ, λεβέντη ευτυχισμένε|

ού εδώ ζυγιές βαρούν γιά σέ, καί πέρα χτυποκάρδια:

ού κρέμονται άι τά χείλη σου, κ᾿ είνε στούς δρισμούς σου

Τά νιάτα πούν περήφανα, τά γερατειά σεβάσμια.

-ίτ’»

Χαρά χει ό νιός, καί κλέφτικο τραγούδι τραγουδάει,

Γλυκά γλυκά τό τραγουδάει, σπινά σπινά τό λέει.

Μά ή ώρα δέν τόν καρτερεί, καί φεύγει κ᾿ όλο φεύγει,

Καί πρός τό ηλιοβασίλεμα ο ήλιος χαμηλώνει'

Κι’ ο νιός τό γλιγωρότερο είνε καλό νά φτάση

Κ᾿ εκείνοι οπού είνε νά φανούν, άν είνε, δέ ͂αργήσουν'
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: Παιδιά, ο ήλιος κρύβεται καί πάει νά βασιλέψη"

Παίρνουν νά ησκιώνουν τά βουνά, καί πλάκωσε τό σούρπο'

Μόν᾽ συγκροτάτε τάλογα, νά μήν αργοποράμε,

Κι᾽ άν είνε νάρ͂ουν, ͂άρχωνται, ή ͂ά μάς καρτεράνε.

Δόστε καί πίσω νόημα, όλοι νά πάρουν έννοια.

Είπε κ᾿ ή φτέρνα του χεντάει τό ζηλεμένο βλάγκο.

Στής σπιρουνιάς τ᾽ αγκύλωμα τά λαγαρά σπαράξαν.
τ’ {λ 3 9 ’ 2/ | Ν Ν /άλογο τ᾽ αξετίμωτο άλλη κεντιά δέν παίρνει,

ν “ . ΄ - . ΄

Καί μ᾽ ένα αλαφρό τίναγμα, πήρε τ᾽ ομπρός μέ τρόκο.
Οι αλλ - 9 / ᾿ .-« ΄ ε ΄

ί άλλοι πάνε άποχοντα, κι᾽ όλο -«χονταίνει ό δρόμος,

Κι᾿ όλον οτόν κάμπο σχρόπησαν καί κάμπο κάμπο πάνε.

Τώρα ησυχάζουν τά βουνά, τώρα ησυχάζει ό κάμπος.

Κά͂ε βροντή, κά͂ε βουή καί κάθε αντάρα εχά͂η,

Μαζή του, λές, τά εσήκωσε τ᾽ αέρι καί τά επήρε,

Καί μόνο ακούς συχνό πυκνό τών πεταλιών τόν κρότο,

Καί τή φωνή τήν ήμερη καί σιγανή τού αν͂ρώπου.

“Ο χάμπος χλοερός χλοερός, χάϊδι απαλό στά μάτια,

Μοιάζει ͂αρρείς, μέ θάλασσα αλαφροκυματούσα,
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ΑννΝμν.,

α ͂/ 5 / 3} ν ’ - ». -Κι’ όλοι επλέανε έλεες στά λάγαρα νερά τής,

Άππηε----

Εγ

Ό [ῦήτε, μάτια μ᾽ άχαρα καί κακομοιριασμένα.!

Μάτια µου, πού σάς άνοιξα τόσα: καλά νά ιδήτε,

Μά εκείνα πέρασαν καί πάν, πίσω νά μή γυρίσουν,

Καί κάπου κάπου ονείρατα τά φέρνει ο λογισμός µας

Μαρμαρωμένα κι᾽ άψυχα, γεννήματα τού πόθου.

Κλειστήτε, μάτια αχρείαστα, φεγγίτες καπνισμένοι,

Στέρφες κι᾽ αδρόσιστες πηγές, πού άν είστε, κι’ άν σάς έχω,

Γυρίζετε στής κούπές σας, όπως γυρίζει ο μύλος

Στά χέρια τού μικρού παιδιού, τ᾽ ανέμου τό παιχνίδι.

Σβηστήτε, εσείς, ν᾿ αστράψουνε τά μάτια τής ψυχής μου,

"Οπ᾿ αγναντεύουν πειό μακρυά, καί πειό γοργάτα᾽ παίξουν,

Σάν ήλιοι όπου στρηφογυρνούν, χι’ όπου σάν ήλιουλάμπουν.

Γείρε καί σύ καί ησύχασε, κορμί παραδαρμένο,

Πού ολόρθο στέκεις, σά δεντρί φύλλα κι᾽ ανθούς γεμάτο,

Μά στήν καρδιά του ακοίμητο δουλεύει τό: σαράκι,
ε ς, ε , ε - 5 - , 5.5. ΄

Η ώρα η μαύρη ως πού ναρ͂ή κουφάλα ν᾽ απομείνη.

Πέσε, χορμίμου, πλάγιασε ύπνο βᾶύ καί πλάνο,

Γοργόφτερη, περίλαµπρη, νά σηκῶή η ψυχή μου,
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Σ’ άλλους καιρούς νά πεταχτή, κόσμο παληό νά σμίξη,

Σάν άστρο πούρ͂ε, κ᾿ έλαμψε, καί πέρασε, καί πάει

Πίσω νά μήν ξαναφανή καί μάτια νά ͂αμπώση;

Κι’ ωιμένα ! ελησμονή͂ηκε, σάν ξένος, σά διαβάτης,

Πού από μακρυά τόν απαντάς, κι᾽ από μακρυά τόν βλέπεις:

Μέ γκαρδιακό χαιρέτισµα νά τόν παρηγορήση,

]]ώς τά περνάει, πώς βρίσκεται νά ιδή καί πώς πορεύει,

Τώς κάνει τής χαρές νά ιδή, πώς πιάνει τήν αγάπη; ᾿

Νά ιδή τού Ντάλα τόν υγιό τό μοσκανᾶρεμμένο,

Πού η μιά αγκαλιά τόν άφινε χι άλλη ταν καρτερούσε,

Μέ τί λαχτάρα στήν καρδιά, τί λογισμούς στό νού του,

Μέ τί βιασύνη μέ τί ορμή τό δρόμο λιγοστεύει |

Πώςμέ τά μάτια ανήσυχα φέρνει τόν κάμπο γύρω,

Λές, καί μετράειμέ τής στιγμές τήν ώρα όπου περνάει {.,

Ώρα τού φαίνεται ή στιγμή, κ᾿ εκατό χρόνια ή ώρα |

Ε9 ς

Από τόν κάμπο εξέσουρεν ό ήλιος λίγο λίγο,

Καί μοναχά ή βουνοκορφές τόν έχουν, πού τόν βλέπουν

Τής φουντωμένες λαγκαδιές, πού ησυχασμένες ήσαν

έ ός ήσχιους τούς παχυούς μισοξυπνάει τ᾽ αέριΜέσα στο ους το

Μέ τά χαϊδολογήματα, μέ τόν ανασασμό του,

Κ᾽ εκείνες αναδεύονται καί σιγοψιῦυρίζουν.
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ΝΛΝΕΝΛΝΛΝΛΝΚΝΛΝΡΝΕΝΓΝ ΤΝΛΤΝΟΝτοπποοώτώρώ,

Ι]όσες φορές, Ρίνα καί εσύ, τής Ξάϊκως άξα γέννα,
᾿Αφ᾽ όντας σού περάσανε στό χέρι δαχτυλίδι,

Κ᾿ εσπάραξε ή καρδούλά σου, καί μέ τό νού σου αντάμα

᾿Επλέξαν τό χρυσόνειρο καλότυχης αγάπης,

Πόσες φορές, Ρίνα, κ’ εσύ, απάνου στής δροσές σου,

Στά μαλακά στρωσίδια σου, τάσπρα καί φουφουδάτα,

Τήν ώρα όπου τό χάραμα διώχνει τούς μαύρους ήσκιους,

Πού αργά, κι᾿ αραιά, κι᾿ ανάλαφρα ή δροσά κατασταλάζει,

Καί τά βοτάνια ντένονται μ᾽ άσπρο, ασημένιο χνούδι,

Πόσες φορές, δέν άκουσες απάνου στ᾽ όνειρό σου,

"Ονειρο πλάνο, μαγικό, καί γέννημα τού πό͂ου,

Σάν κάποια χείλη όλο δροσά στ᾿ αφράτο μαγουλό σου,

Σάν κάποιο χέρι ολότρεμο νά σ᾽ απαλοχαϊδεύη ;

Κ᾽’ εγύρισες κ᾿ ελύγισες, σάν καλαμιά, σά βέργα ;

Ι,᾽ απάνου στ᾿ ανακλάδισμα, πόσες φορές, Ρυνούλα,

Τήν πέτσα αναφουφούλιασε η ανατριχίλα η κρύα ;

Καί τί κρυφοψιθύρισαν τά χείλη σου καί τί είπαν,

Μονάχα εκείνα τάκουσαν, κι᾽ ό αγέρας πού τά επήρε ;. ..

Ποιοί νά είνε, εκείνη ή συντροφιά, ποιοί, τό λεφούσι εκείνο,
ο Ζ΄ τ 3’Πού πρόβαλε στό ξάγναντο, καί τολειωμούς δέν έχει ;
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ο σσ νο

Ρω."ο, αΡα

Όλοι καβάλλα σ᾽ άλογα, καβάλλα σέ μουλάρια,

Σκρόπιοι στόν κάμπο απλώνονται, καί κατά εδώ ζυγίζουν:

Απ’ τά τρελλά φερσίματα χαράς σημάδια δείχνουν,

Τού τά ͂ωρούν τά μάτια μου, καί ταγρηκούν ταυτιά μου.

"Αστραψεν η χαρά κ΄ εδώ, κ΄ εβρόντηξε τό κέφι,

Κι’ απάνω πού ξανάφαναν, πολλά ντουφέχια ερρίξαν.

Τού γύφτου ή βέργα γκάλτισε στού νταβουλιού τήν πάντα,

Καί τά καλάμια γάνιαξαν απ᾽ τό πολύ σχουσμάρι.

Κι’ εδώ η αντάρα αλάλαξε, μ᾽ όλες τής γλώσσες πώχει,

(αί μύριοι επέτοξαν ηχοί, σάν τά πουλιά απ᾽ τήν κούρνια,

Καί κράζουν τούς αντίλαλους, χ’ οί αντίλαλοι απλογιώνται.

53. - )Κ᾿ εκείνοι οπ᾽ αναδεύονται πίσω απ᾽ τούς πρώτους, πέρα ;
- ’ . -

Πού σκρόπησαν καί σκέπασαν όλο τόν κεί͂ε κάμπο,
ΔΝ ΔΝ / - -

Λές, καί μέ μιά ξεφύτρωσαν από τής γής τά σπλάχνα;
᾿

Τής νύφης τό συμπε͂ερειόείνε οί καβελλαραίΐοι,
Τούς συμπε͂έρους τού γαμπρού, πού βγήκαν νά δεχτούνε᾽

Καί τό µελίσσι όπου κρατεί απ᾽ τού βουνού τή ρίζα

Καί πιάνει τήν ακροκαμπιά κ᾿ ίσα στόν κάμπο μπαίνει,

Τής Ρίνας οί συχωριανοί, όλοι, μικροί μεγάλοι,

Πού κλείσαν τά καλύβια τους, κι όμάδι ομάδι ετρέξαν,

Νά ιδούν χ’ εκείνοι, νά χαρούν, καί νάχουνε νά λένε,

Νά λέη στό παιδί ο γονιός, καί τό παιδί σταγγόνια:
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ΝτονΑνν ορτςτώντος ντερ “νο νο ων δωάν άννά Άνάν σποςτς τημγγναρο

ν Ν «3 λ ν Ν - ε ΄Καί τό χωριό νε ρημαδιό, καί τό φυλάνε οί σκύλοι.
5 3’ 3 Ν 5 ’ ν - -

Κι’ άλλοι μ’ αυτούς εσμίξανε πολλοί, πού κατεβήκαν

᾿Από τά κοντινά χωριά, κ᾿ ήρ͂αν νά κάμουν χάζι.
λ . 9 , ε Ν / ..3 -

Λές, τό είχαν μάρα οί καψεροί, τέτοια χαρά νά ιδούνε,

“Ο γιός τού Τράκα πάει μπροστά, ο ξακουσμένος Λιάσκος,

Τής Ρίνας πρωτοξάδερφος, καλό- καί τιμημένος,
-” 6) « Ν ς ν ν η ,

Πού ρίχτηκε μονός διπλός, ώς νά τό βγάλη πέρα,
3 5 ” . Ν . Ν 9. 5ς ΄ ΄

Τι είχε μαζή μέ τό γαμπρό ψωμί χι’ αλάτι φάη.

Όλο τόν τόπο άν γύριζες, κ᾿ έφεονες άνω κάτω,

"λλλον δέ ͂αύρισκες νά βγή τού Τρά«κα στήν καβάλλα,

Καί μόνο, άν τύχαινε νά ιδής τό Νάκο καβελλάρη,

Νά δίνη τρόκο στ’ άλογο, ή δυνατό διπόδι,

Εκείνος, ͂άλεγες, μπορεί νά μετρῆή μαζή του.

᾿Απ᾽ τό κυνήγι εγύριζε κυνήγια φορτωμένος,
/ «ν΄ ΔΝ Δ 3 ΄ ΔΝ /

Τί πῖαμή σέ πῖαμή εγνώριζε τόν τόπο,

]]ούν τά κουμάσα τών λαγών, πού τά περδίκια πέφτουν.

Ποτέ χαρά δέ στάθηκε, ούτε καί πανηγύρι,

Δίχως τού Λιάσκου τό χορό, τού Τράκα τό τραγούδι.

Κι’ άλλες χάρες τόν στόλιζαν τόν ανηψό.τού Γιώργα,

Χάρες πολλές καί τής ψυχής καί τού κορμιού περίσσες'
Γι’ αυτό ήταν κοσμαγάπητος, χι’ όλοι τού δίναν γνώρα.
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νο ο ον ο ο οο οο ΟΑ͂͂ο͂ολνλονρο ο.

Τέτοιος τού Θύμιου ήταν ο γιός, κι᾽ δλού͂ο τόν ειξέραν,

Σάν τό καλό, πού λέει, κρασί, χ᾽ ήταν τιμή τού τόπου.

Μά ήταν αφψύς,τροµάρατου ! χι’ ως τήν απάνου σκάλα,

Καί μέ τότίποτα άναβε, χ᾽ είχε καυγά στη::ένο.

Μ’ άν χαί ή καρδιά του τώλεγε, έπεφτε μ᾽ ένα λόγο,

Γιατ᾽ είχε τήν καλογνωμιά, χι᾽ αγάπαε τό δίκηο.

Καί τώρα πώχει τή χαρά, βράζει όλος από κέφι,

Ό γιός τού Τράκα πάει μπροστά κ᾿ οί βλάνηδές του πλάϊ,
Καί πίσω πίσω σκροπιστά όλοι οί δικοί καί οί φίλοι.

Καί σάν εκοντοζύγωσαν τό να μέ τ᾽ άλλο ασκέρι,

"Όσο νά φτάση δύνεται κοτρώνι, κι’ άλλο τόσο,

"Όταν μ᾽ ορμή ξετιναχτή από χουφτιάν αντρίκεια,

Τότε ή χαρά ξεχείλισεν, εξέσπασε κ’ εχύθη
ε 3 ΄ Χ Ν -“Η Ν ΔΝ ΄

'Όλη σ᾽ αντάρα, σέ βουή, σκούξος, βροντές καί κρότους.

Μύρια αλαλάζονν στόματα μέ μιά, σάν νά ήταν ένα,

Μύρια ντουφέκια αδειάζονται παντού, χ᾿ εδώ καί πέρα,

Λές, μπουμπουνίζουν τά βουνά,λές, μπουμπουνίζει ό κάμπος.
ε 2 / 9 / 3 3 Ν /.. ᾿

Ο αγέρας ασπροβόλησεν απ᾽ τό μαντυλολόϊ,

Κ᾽ εδώ κα’εκεί χρωματιστός, φαντάζει χεντημένος.

Λές, περιστέρια επέταξαν σκιαγμένα απ᾽ τήν αντάρα.

Τών πεταλιών ό κρόταλος μέ τό χλυμύντρι σμίγει,

Κι’ απ᾽ τό βαρυό ντραγχλάνισμα τό. "να νταβούλι σχιέται,



ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΡΙΝΑΣ 41
ΗΗοηητητογνρνον. ροςοςος ποςτςτοοτος πςπο στο πος σον νο σολ,

Οί γύφτοι τουρναρίζοντας, στήν καραμούζα απάνω
᾽Από τό σφιχτοτσίτωµα, λές, τώρα ͂ά σκροπήσουν,
Καί μ᾽ όλο πούν᾽ χαρούμενοι, τούς βλέπεις καί σέ θλίβει,
Σύγνεφο σκώνουν τόν καπνό τών ντουφεχιών ή μπούχες'

Μουντό βαμπάκι χ᾽ είνε, λές, τουλούπες μαζωμένο,

Πού διάφανο τό ξαίνουνε αόρατες νεράΐδες,

Κρινάτες, ροδοδάχτυλες, τού αέρα κατοικήτρες,

Καί τό σκροπάνκι’ απλώνεται, κι᾿ όλο τόν κάμποπιάνει,

Καί πυκνό πούσι τό ͂αφρείς, πού τούκουψε τήν όψι,

Καί δέν χωρίζουν ουρανό τά μάτια τών αν͂ρώπων.

Κι᾽ όλο κοντοζυγώνουνε, κι’ όλο ντουφεκορρίχνουν.

Κι’ όσοι κουμπουροφέρνουνε, τραβάν καί τά κουμπούρια,
- ’ . ΄ ό ν δ: ν , ᾽

Πού κρύβαν στά σιλάχια τους δυό δυόζευγαρωμένα
τ ’ Ν 5. ον ΄ λί

Ώρηα μαντύλια πλουμερά, κι᾿ όπως ξεβγαίναν λίγο

Τά σκαλιστά κοντάχκια τους, κλωσσοπουλιών δϊδίζαν,

]Τού κάτω από τή μάννα τούς τή λιάρα λουφασμένα
, ν ΄ Ή 3 5.346 2 5 Ν ,

Προβάλλουν τά κεφάλια τους απ᾿ όξω. απ᾽ τά φτεράτης.

᾿Από τ᾽ ασήμι αστράφτανε, κι’ απότήν πάστρα ελάφταν.

Ό Νάχος εξεχώρισεν από τή συντροφιά του,
Καί τώρα λίγες δρασκελιές τούς άλλους προσπερνάει.
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Μά τί έχει, κ᾿ είνε η όψι του σάν ανακατωμένη,

Καί τά γοργά μεγάλα του κι’ άστραφτεράτου μάτια

"Εδώ χ᾽ εκεί στυλώνανται, μά βλέπουν καί δέ βλέπουν,

Λές, καί τραβάει ό λογισμός τό φώς τους σ᾽ άλλον κόσμο }

Καί γύρω ταυ τί γίνεται, θαρρείς, πώς δέν ακούειν ;

Τίποτα: φαίνεται, ή χαρά τόν έκαμε άνω κάτω.

ΤΠρόβαϊνε ο Ντάλας από ᾿δώ, έφτανε εκείθε ό Τράκας,

Κι απ’ τών δικών του τάλογα όξω ο καράς του βγαίνει.

Πουλάρι ήταν καί νιόβγαλτο, τ᾽ ώμορφο τ᾽ άλογό του,

Καί στήν καβάλλα δύσκολο, μά πήγαινε τού Λιάσκου.

Λιγάκι αχόμα, χ᾽ έσμιγαν κ’ οι δυό χέρι μέ χέρι,

Φιλί, ν᾽ αλλάξουν γκαρδιακό, σά συγγενείς καί φίλοι

Ο Νάκος απ᾽ τή μιά μεριά κι’ από τήν άλλη ό Λιάσκος'
Μάο έρμος ι δέν κρατήθηκε, καί θέλει νά τριτώση

Μι’ άπ' τό σιλάχι βρέθηκε στό χέρι τό κουμπούρι.

Σκώ͂ηχε ό λύχος, κρέμεται τό χέρι στόν αέρα.

Ξάφνου, τόν τόπο ετάραξε βρόντος τρανός πλαϊνά του,

Κ᾽ ένα μαντύλι εσκέπασε τού αλόγου του τήν όψι,

Μαντύλι μυριοπλούμιστο σπρωγμένο απ᾽ τόν αγέρα.

Πισωποδίζει τ᾽ άλογο μέ τιναγμό μεγάλο,

Κι αγριωπό φυσομανάει, καί πάει νά ορ͂οστατίση,

Καί φοβερίζει γκρέμισμα: τού κουμπουριού του ή μπούχκα
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Κατά τό Νάκο εζύγιζε' ανατριχιάζουν όλοι,

Καί μουδιασμένοι απόμειναν στόν τόπο πού βρε͂ήκαν.

Ήτανε φοβερή ή στιγμή καί τό κακό στήν τσίμα,

Καί πρίν ειπούνε νά σειστούν, ό,τι έγεινε είχα γείγη..

Τού κάκου ο Τράκας πάλεψε, κ’ εκείνος αψωμένος

Νά νταγιαντήση τ᾽ άλογο' ορ͂ός ό λύκος χάσχει,

Λές, φείδι είν᾽ ορ͂οκέφαλο, έτοιμο νά χυμήξη᾽

Κ᾿ εγλύκανε τό δάχτυλο καί Ολίβει τό σκαντάλι,

Βρόντος ακούστη δυνατός χ’ ένα, ώχ, ξεψυχισμένο.

Τού κουμπουριού ήταν. ή βροντή, καί τ᾽ ώχ, από ψυχούλα,

Π᾽ άφινε τό χορμάκι της τ᾽ ωμορφοκαμωμένο,

Καί τό καμαρωτό κορμί πισωλιγάει καί γέρνει

Ϊζαί πέφτει καί σωριάζεται καί ξεψυχάει στό χώμα,

Τό δόλιο του τό ζωντανό εστά͂ηχε στόν τόπο:

Καί στρέφει ήμερα ήμερα τήν ώρηα κεφαλή του,

Καί σκύβει κι’ αλαφροφυσάει, πνοή, λές, νά τού δώση.

Καί τόν ͂ωρεί,καί τόν ͂ωρεί. . Νά κλαίει καί τούτο Θεέμου:

αι ο εςσε
οσο σσ κ
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Αλνόννή

6

κά τώρα, λύρα µου φτωχή, άλλαξε τό σκοπό σου,

μ, - Καί τό τραγούδι γύρισ᾽το, καί πάρε μοιρολόϊ,

Καί χύσε, λύρα µου φτωχή, στό ͂λιβερό τραγούδι

“Ολη τήν πίκρα όπου κρατείς καί τόν καυμό πού κρύβεις,

Κι’ άλλες καρδιές νά ραϊστούν κοντά μέ τή δική µου,

Κι’ άλλα ματάκια νά βραχούν, σάν τά διμά µου τώρα.

Καί εσύ, τραγούδι γελαστό, τραγούδι μου γεμάτο,

“Ολο απ᾽ αντάρα, από βουή, κι’ όλο χαρές καί γλύκα;

Πού μ᾽ όλα τά: λουλουδικά, μ᾽ όλη τήν πρασινάδα,

Τραγούδί µου σέ στόλισα καί ρέντισα μέ μόσχους,

Μή βαργκομάς, κακόμοιρο ! πού ντένεσαι τά μαύρα.

Γιά ιδές, πόσοι τά φόρεσαν γιά γάμο στολισμένοι]

Καί μιάν αγγελοκάμωτη μιά κόρη, σάν κ εκείνη: |

Πού τάβγαλε καί τάλλαξε μέ τά νυφιάτικά της.

7

λ -. τ ε 2 » ΄ ν , ’
Τη ού είνε ή Ρίνα ; πού πλανάει τούς μαύρους λογισμούς της;

[ 9 3 ’ / Ν / Ν ΄ 3 . Ν ΄

Όλ. ᾿Απ᾽ τί σκοτάδια τούς περνάει, σέ τί ερημιές τούς σέρνει;

: Κοντά μ᾽ ελάτε, λογισμοί, κοντά μου, μαύροι! ελάτε,
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Ναί συντροφιά µου ͂ά είστε εσείς, ως τή στερνή μου: ώρα.

Κ᾿ οί λογισμοί τήν ακλουθούν στό φοβερό ταξείδι,

Σάν ήσκιοι, σά φαντάσματα τής μεσανύχτιες ώρες;.

Πού είνε ή Ρίνα; πώς κυλάει κά͂ε στιγμή πού πάει;

Σέ τί γιαλούς απέραντους, γιαλούς φουρτουνιασμένους,

Δέρνεται ή έρμη της καρδιά, αδύνατη βαρκούλα ;

Πού είνε ή Ρίνα ή ακριβή, τού Γιώργα ή ͂υγατέρα,

Πού εζήλεψε τήν τύχη της ό κόσμος πέρα ως πέρα;

’

Συλλογισμένη, ανάμεσα σέ πε͂ερά καί μάννα,

Μέτό κεφάλι χρεμαστό καί στό πλευρό γερμένο,

Μέτά χεράκια σταυρωτά, στά στή͂ια καρφωμένα, !

-- Χέρια πού δέν ξανάσαναν απ᾽ τά μικρά της χρόνια, --

Κά͂εται, ή μαύρη ! σωριαστά, καί χλαίει καί δέ μωρώνει,

Στόμα κι’ άν έχει δέ μιλεί, αυτάκια, δέν ακούει,

Σφραγίδα 'χει στά χείλη της, καί βούλα μέσ᾽ σταυτιά της:

Χάμου κρατεί τά μάτια της ͂ολά, στεφανιασμένα'
Τό μέτωπό της, πώβλεπες τό πρόσωπό σου μέσα,

Η μαύρη σκέπη τώχρυψε ͂αμπό, συγνεφιασμένο.
Τού κάκου κ᾿ ή παρηγοριές, τού κάκου καί τά λόγια,
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Πάνε τά χοντογούνια της, πάν” τά χρυσαφικά της.

: Χρυσαφικά µου, στό καλό, κοντά μέ τής χαρές µου,

Κ᾿ εγώ νυφούλα εγείνηκα, τώρα άς γεινούνε κι’ άλλες,

Νά τής ιδούν τά μάτια μου μέ σάς, καλά μου ρούχα,

Κ᾿ εγώ ͂ά τό κρυφοχαρώ, κι᾽ άς είσαστε διιά µου"

Τό ροιζικό µου μοναχά κανείς νά μή μού πάρη.

Σύρτε, χρυσά στολίδια μου, κ᾿ εσείς, μεταξωτά μου,

Τά μάτια οπού είχα νά μέ ιδούν, εκλείσανε γιά πάντα.

Μέτέτοια λόγια ͂λιβερά χι’ ανόλπιστα, ωϊμένα|

Στήν άκρη τους ταπί͂ωνες. ώ Ρίνα ! ένα ένα,

Γύρω τριγύρω κάθονται φίλου, δυιοί καί ξένοι,

Καί μέσ᾽ στή μέση... ώ, πού μέ πάς, τραγούδι µου Ολιμμένο |

Κι’ ανάμεσα,... ώ, λύρα µου κακότυχη, συντρίψου,

Ή μοίρα αφού σού τώγραφε τέτοιο σκοπό νά πάρης.

Κι’ αναμεσής, ξαπλωταριά, βαρυό καί κρύο κρύο,

Ρίνα, τό λείψανο θωρώ τ᾽ αρρεβωνιαστικού σου,

Τού Νάχου, ώέρμη ι τό χορμί, τής λεβεντιάς τή δόξα|

"Ολοι τριγύρω αμίλητοι, μέ χέρια σταυρωμένα,
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/ . 7 ε .

Πότε στό Νάκο ρίχνουνε᾽ τά μάτια βουρχωμένα,
΄ ν , ν - ο . ν ΄Π]ότε στήν κόρη τά πλανούν, κι᾽ ό στεναγμός τούς φεύγει.

εν ΄ 3 ” -Κι’ όσοι πηγαίνουν χ᾿ έρχονται στά νύχια: τους πατούνε,
Θαρρείς, νά μή ξυπνήσουνε τόνιό, πού, λές, κοιμάται,

ν ΡΝ " , ᾽ ν δ. ΄Τήν κόρη μήν ταράξουνε στούς λογισμούς της μέσα.

Ή μάννα όπου τήν έκαμε, χ᾽ ή δεύτερή τής μάννα,

Νά μήν απανωβάνουνε στόν πόνο χι’ άλλον πόνο

Μέ τό στανιό τό ταγιαντούν καί σχίζεται ή καρδιά τους.

Μαννούλα, όπου τόν γένναες, κ᾿ είδες τό Χάρο ομπρός σου,

Μάννα πού τόν ανάσταινες μέ τό αίμα τής καρδιάς σου,

Καί τόν εμοσκανά͂ρεφες μέ τού πουλιού τό γάλα'

Πούείχες τούς κόρφους σου φωλιά, ώς πού νά τόν φτερώσης'

Καί τώρα, σάν τόν ͂έριεψες, καί χρυσαϊτό τόν είδες,

Νά περπατή πετούμενος, καμαρωτός νά στέκη,

Όρ͂ός, ψηλός, σάν έλατος, σάν τό πλατάνι στέριος,

Τής λεβεντιάς ο αθάνατος, σήκω κεφάλι, μάννα.

Καί γύρισε τά μάτια σου στή μαραμμένη του όψι,

Καί κύτταχ τον καί χόρτασ᾽τον: στερνή φοράείνε τούτη.
Ξέρω, καύμός μου | τί ͂ά ειπή κά͂ε μαννούλας σπλάχνο,
Μά τό δικό σου τό κακό νά μή γευτή μαννούλα.
Χόρτασ᾽ τον, μαύρη ! χόρτασ᾽ τον, στερνή φορά είνε τούτη
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ροκΕΝΕΓΝΓΝ ΓΝΟΝΟΑΝκΓΓΝΓΓ ο τΝοΓςτντοςα τ

Κ’ ή δόλια η Βάσω ή αδερφή ; ή Βάσω ή παινεμένη,

Στά μάτια όπου τόν κύτταζε, στούς ορισμούς του πού ήταν ;

Πού ήξερε καί τόν τίµαε μέ τά φερσίματά της,

Καί κάθε πίκρα τώδιωχνε μ᾽ ένα γλυκό τής λόγο ;

Κ᾽ εκείνη ή έρμη ! κάθεται στή: μάννας της τό πλάϊ,

Καί μέ τό χέρι της κρατάει τό ροδομάγουλό της'

Δένέχει δάκρυα νά χυδούν, τί στέρφεψε η πηγή τους,

Καί τό μαντύλι όπου βαστάει, τό στύβεις άν τό στρήψης.

Ή μαύρη ! λές καί τώπλενε στής βρύσες τών ματιών της.

Γιατί σηχωπῖόύνεται ή Βάσω πότε πότε,
3» ν 5, - -

Κ᾿ έχει τήν όψι ανήσυχη, κι᾽ αλλού πετάει ό νούς τής;
Μέ ΔΝ / - ν , . /έσα σέ τέτοια συφορά φροντίδα δέ βολάει,

Κ᾿ οί λυπηµένοι κάθουνται στύλοι στή γή μπηγμένοι:

Μάεσέ, κακόμοιρο παιδί ! ποιά σέ τραβάει φροντίδα,
- 3 Ξ . ο ν « , ς ΄

Πού ανήσυχη είνε ή όψι σου, καί σέ πετάει ό τόπος ;

"Ώ, συφορά τούς ! ώ, διπλός καύμός ! ώ, ημέρα μαύρη Ι᾿

Ο ΤΠάνος ό πατέράς της μέ τήν πολλή τή γνώσι,

Ο Ντάλαςό καλόγνωμος, τής φτώχιας τ᾽ αποχκούμπι,

Πού βράχος τού ήταν η καθδιά καί τό κοοµί του ατσάλι.

Μέ τούς πολλούςδέ βρίσκεται κοντά στόν ακριβό του,
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Τούρ͂ε βαρειά κι᾽ αβάσταχτα, καί τού ͂ανάτουπέφτει,

5 | 3 Ν Ν - 9 η 5 - ν ΄ τ»

Απ’ τή στιγμή πού εγύρισε κ᾿ είδε τό γιό του ξάπλα,

Τό ͂ερμό αίμα αχνίζοντας από τό μέτωπό του

Τή χλωμιασμένην όψι του νά βάφη αυλάκια αυλάκια,

: Ιώ ! πώ! νά ειπή, δέν πρόφτασε, καί πιάνεται ή μιλιά του,

Καί χαλιουρίζει σά μωρό: τί λέει, κανείς δέν ξέρει.

Πρίν τό ψαρύ κεφάλι του τά χέρια του χτυπήσουν,

Πέφτουν βαρειά, παράλυτα' τά γόνατά του λυώνται,

Κι᾽ ο λεύκος εκλονίστηκεν, ελύγησε καί γέρνει.

Χέρια πολλά απλῶήκανε τό γέρο νά κρατήσουν,

Μά μιά αγκαλιά τόν δέχτηκε, τού Μήτρου τού ανηψιού του,

Καί τώρα, ό έρμος ! κοίτεται μέ τήν ψυχή στά δόντια.

ΊΑ. - λί ο 3/ . ε ͂ Ζ λί

χαρη κλίνη κι άτυχη, ή νυφυκή σου κλίνη,

ΏΏ Ρίνα ! λίγη αναπαή στά κόκκαλά του δίνει.

Μά στήν καρδιά βᾶειά βᾶειά τόν πόνο τού ͂εριεύει.

Χάρου κρεββάτι κι᾽ άχαρο, τό νυφικό σου, ώ Ρίνα |

"Εχείνο πρωτοδέχτηχε νεκρό καί τόν καλό σου’

”Ώ, συφορά τούς ! ώ, διπλός καύμός ! ώ, ημέρα μαύρη|

:
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Έκεί φέρνει τά πόδια της τού Ντάλα ή ͂υγατέρα'

Καί μέ τό μέλι οπώσταζεν απ᾽ τό γλυκό της στόμα

Πασχίζει όλες τής πίκρες του σταλιά νά τού γλυκάνγ᾽

Καί μέ τ᾽ ογρό μαντύλι της τά μάτια τού σφουγγίζει,

Πού μέσα ψιχαλίζουνε, λές, πολεμάν νά χλάψουν.

Μά δέ φελάν τά λόγια της, μ᾽ όλη τή γλύκα πώχουν'

Καί ή κόρη μέ ι(αράπονο στά μάτια τόν κυττάζει,

Τή βλέπει χι’ ό καλός γονιός καί κρυφαναστενάζει.

Μά ο ᾿]άνος δέν επέ͂ανε, έζησε αχόμα ο Ντάλας,

Κι’ επήρε τό καλλίτερο, μά όχι σάν καί πρώτα:

Κ᾿ οίδε στό σπήτί του χαρές, στά γόνατά του εγγόνι,

1 ίνα, .. παιδί µμου,.. δέν ακούς !.. η μάννα σου σού κρένει.

εμ Σήκω, καλή μου, κ᾿ άφησε: τούς έρμους λογισμούς σου

Πίσω τόν ήλιο νά χᾶούν, τί σέ καλό δέ βγαίνουν.

Τώρα, ό,τι έγευνε έγεινε: καλό ήταν νά μή γείνη᾽

Έτσι τό ͂έλησε ό Θβός, τού προ ώ τή χάη ς, τούπροσκυνώ τήχάρι.
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λαοοτο;

Σήκω, κι η ώρα εσήμανε στιγμές ακόμα μένουν
Στά μάτια σου νά τόν ͂ωρούν: στιγμές καί δά περάσουν,
Καί πλειά, καύμός μου ! ͂άχᾶή γιά πάντα από μπροστά του,
Καί ποιός τό ξέρει, άν ͂ά τόν ᾿δούν στόν άλλον κόσµο πάλι.

Σήκω, καί φίλησ᾽ τον γλυκά στά μάτια καί στά χείλη,

Στά μάτια όπου σέ κύτταζαν καί λυώναν απ᾽ αγάπη,

Στά χείλη όπου. σού μίλαγαν καί στάζανε τό μέλι

Πού τ᾽ όνομά σου επιάνανε, καί τάπιανε τρεμούλα.

Σήκω, ακριβή μου, κ᾿ έρχονται σέ λίγο νά τόν πάρουν,

Καί πειά δέν ͂ά τόν ξαναϊδής, μ᾽ όση πε͂ύμια άν έχης,

Όσο αι’ άν κλαίςκι᾽ άν δέρνεσαι, κι᾽ όλο τό γλόμπο άν ζώσης,

Τί η μαύρη γής ͂ά χαίρεται τά δροσερά του νιάτα᾽

Μά εού, µόνο στόν ύπνο σου ͂ά τόνε βλέπης,. μαύρη|

Καί σά ͂ά μ᾽ αγουροξυπνάς ομπρός στή μαύρη αλή͂εια,.

Θά τρέχουν τά ματάκια σου βρυσούλες καί ποτάμια.

Έτσι κ᾿ εμέ, όντας έχασα τόν έρμο σου πατέρα,

Πηγαίνανε τής άμοιρης βροχή καί Χαταρράχτες.

Έλα, αρφανή μου, κι᾿ άκουσε τής μάννας σου τά λόγια.

"Έτσι τό ͂έλησε ο Θεός, δοξάζω τ᾽ όνομά του.

Τόσος ήταν ο πόνος της, καί τέτοια ήσαν τά λόγια’

Κι άλλα τής τάλεε νά τακούη, κι’ άλλα ώς τά χείλη εφτάναν,
Γιατί δέ βάσταγε ή καρδιά παρ᾽ όξω νά τά σπρώξη,

Κι’ αναμεσής τανάδευε στή γλώσσα καί στά χείλη,
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Κ᾿ εγύριζε τό πρόσωπο,λές, μοναχή της κρένει.

Μά η Ρίνα ακούει καί δέν ακούει τής μάννας της τά λόγια,
. ν ο Ν 9 3 -. ο. ο ν / .

Καί νά σκῶή καί ν᾽ απλοῆή ανάκαρα δέ βρίσκει

Κ’ έτσι βουβή κι᾽ ασάλευτη, δεντρί καύμένο μοιάζει.

Λές, τώχει πάρη απόφασι, ξανά νά μή μιλήση,

Κι᾽ όπως κερί σ᾽ εικόνα ομπρός νά λυώση.καί νά σβύση.

Μά όντας σηκώθη ή Ντάλαυνα, τού Νάκου η μαύρη μάννα,

Κ᾽ έσκυψε καί τής έπίασε τό παχουλό της χέρι,

Κι᾽ αρχίνησε νά τής μιλάη σά γκαρδιακιά της κόρη,

Νά τήν καλή νυφούλά της, παιδί της νά τήν κράζη,

Σάν άνοιξαν τά χείλη της χ᾽ εχύναν τόν καύμό της,
Μέ λόγια πού δέ δάκουσεν αν͂ρώπου αυτί ώς τά τώρα,

Λόγις καρδιάς συντρίμματα μέ δάκρυα ζυμωμένα,

Καρδούλες πού ραΐσανε, παληές πληγές πού ανοίξαν,

Τότε τά χείλη ανάδεψε, τότε στά πόδια εστά͂η.

"Έλαμψε ή χάρι τού κορμιού κ᾿ ή χάρι τού προσώπου.

Καί σάν εκοντοζύγωσε, στέχει καί τόν κυττάζει

Γλυκά γλυκά πονετικά καί παραπονεμένα.

Λές, κυπαρίσσι εφύτρωσε καί γέρνει τήν κορφή του

Λυπητερά λυπητερά απάνου απ᾽ τό χορμί του'

Κ᾿’ εβούρκωσαν τά μάτια της κι’ αρμυρά δάκρυα εχύναν'

Καί σκύβει καί τόνε φιλεί στά μάτια χαί στά χείλη,

Πότε τά μάτια τού φιλεί, πότε φιλεί τά χείλη,
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Πότε τά δυό του μάγουλα φιλεί τά κρύα κρύα'

Κ’ η όψι του ή χλωμή χλωμή πελάγωσε απ᾽ τά δάκρυα.

Λές, στράτα επήρε μακρυνή,᾽ κ’ έγειρε νά πλαγιάση,

Καί η κόρη μέ τά χείλη της σφουγγάει τόν ίδρωτά του,

Καί τόν καλεί καί τού μιλεί καί τού παραπονιέται"
. . / ς 7 - . - 5 ς ΄ ; -

Καί κλαίει η Ρίνα καί ͂ρηνεί, κι’ όλοι κοντά της κλαίνε,

Κλαίνε τήν κόρη ζωντανή, κλαίν᾽ καί τό νιό πού πάει.

Κ’ εσκώ͂η ͂ρήνος φοβερός, πού αναταράχ͂η οτόπος,

Πού αλάργα ακούστη κ᾿ έκαμε τόν κόσμο νά σαστίση.
Λί - ν ελ 9 --,, 9.9. δ . -.35,.,Ζ.;

ες, πώς τά πέλαγα ͂ρηνούναπ᾽ τό δαρμό τού ανέμου,

Πεύκα, λές, είνε όπου σουράνµέσα σέ βᾶύ λόγγο.

Καί κλαίει η Ρίνα κι όλο κλαίει, καί μωρωμούς δέν έχει,

Καί τή φωνήτης τή γλυκειά τά κλάυματά της πνίγουν

Κανείς δέ βρίσκει δύναμι ν᾽ απλώση.νά τή σκώση᾽

Κ᾿ ή μάννα της χ᾽ ή πε͂εράτού κάκου κι᾿ άν καλούνε

Τήν κόρη ν᾽ αποτραβηχτή από τόν ακριβό της.

Ή κόρη ελιγοψύχησε κι᾽ απάνου του σωριάστη.

Μ᾽ όλη της τήν καρδιά, ͂αρρείς, καί μ᾽ όλη τήν ψυχή της,
Ή μαύρη ! πώς εβάλ͂ηκε πίσω νά τόν γυρίση,
Καί πώς τού λέει κρυφά κρυφά : ᾿Εγώ κι’ άνζώ,κι’ άν είμαι,
Τέτοια ζωή, τί ͂έλω εγώ δίχως εσέ, γλυκέ μου;
Π]άρ᾽ τήν πνοή όπου μώμεινε, καί ζήσε εσύ, κι᾽ άς σβύσω,
Κι’ άν τρώει ή γή τά νιάτά µου, κι’ άν λυώνω λίγο λίγο,
Παρηγοριά µου καί χαρά, λεβέντη µου δά τώχω
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Τό πώς εγώ σ᾽ ανάζησα, κ᾽ εχά͂ηκα γιά σένα.

Ως τόσο τήν απόσουραν μέ τά γλυκά τους λόγια

Ή πε͂ερά καί ή μάννα της: μά η κόρη κι᾽ άν σηκώ͂η

Τά μάτια απάνω του χρατεί, λές, καρφωμένα τάχει

Καί τά ματάχια της μιλούν καί χίλια δυό σού λένε,
- - 5 ’ ν ν »5.- ν . ΄ Ζ

Πού γλώσσα αν͂ρώπου νά τά ειπή πιστά δέ βρίσκει λύγια.

Καί σάν εκατακάθησεν ο πόνος στήν καρδιά της,
ε ΄ 5 -. 5.3 -α) . ΄
Η Ρίνα ανοιεί τ᾽ αχείλί της τό πυιρομαραμμένο,

Καί μοιρολόϊ ͂λιβερό σπινά σπινά αρχινάει.

. Μπήκεν ο Χάρος σέ χορύ,

Πού σέρνανε οίί λεβέντες

᾿Αντάμα μέ τής λυγερές

Κ᾿ επήρε τό μαντύλι.

Στή μέση εστά͂ηκ᾽ ό χορός

Κι αποκαήκαν όλοι,

Καί τό τραγούδι εγύρισο

Σέ μαύρο μοιρολόϊ.

: Χορεύτε, νιοί, χορεύτε, νιέ;,

Κ᾿ έχω χαρά μεγάλη,



ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΡΙΝΑΣ δ0
κ ωνων ών ων ων νο ων.

Σήμερα γίνομαι νουνύ-

Σήμερα στεφανώνω.

Ν ΄

Παρηγοριές γυρίσανε

Τού γάμου τά κανίσαια,

Σάβανα εγείναν τά προικιά,

Τά συχαρήχια σχώρι»,

Καί τάν͂ια νεκρολούλουδα
Καί τού γαμπρού στολίδια.

Κ᾿ εσείς, λαμπάδες τής χαράς

Τού Χάρου νεκροχέρια.

Σύρε, καλέ µου, στό καλό, κ᾽ εγώ καλώς νά σ᾽ εύρω.

-[ξεε----ε ο εν
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«Ποιός είν᾽ πού κλαίει, πού δέρνεται στή σιγαλιά τής νύχτας,

“1 Κι’ δ ͂ρήνος του άγριοςκαί βραχνόςγιομίζει τόν αγέρα ;

Καί πότε τράγου βέλασμα, ͂αρρείς, ακούν ταυτιά σου,

Κ᾽ άλλοτε σκύλου γουουχτιό, ή μούγκοισμ1 από βόϊδι;

Πού τόν αρπήζει ό άνεμος αι’ αλάργα τόν σκροπάει,

Καί τόν ακούνε οί χριστιανοί, χι᾿ ορ͂οί σταυροκοπιώνται

Καί τό Θεό παρακαλούν κᾶένα νά γλυτώνη ;}

Ποιός είν᾽ πού κλαίει κι᾽ οδύρεται μέσ᾽ στήν καρδιά τής νύχτας;

Νεκρός μή βρυκολάκιασεν αδικοσκοτωμένος,

Καί παραδέρνει εδώ κ᾿ εκεί ζητώντας τό φονιά του ;

Μάσάν τού φεύγει ή εγδίκησι, σκούζει καί πάλαι σκούζει

Καί καταριέται τό φονιά κ’ όλη τήν πλάσι ακόμα;

Μήν είν᾽ τού τόπου τό στοιχειό, πού κλαίει καί χουχουλιέται,

Λές, προμηνάει καταστροφή, ͂ανατιιό κι᾽ αστένεια ;

΄κΞ

Δέν είνε ούτε βρυχόλακας, μάηδε στοιχειό πού κλαίνε

Ο έρμος Τράκας δέρνεται, ͂ρηνεί κα᾿ αναστενάζει,

Ό Λιάσκος, πού τού σάλεψαν τά λογικά τού μαύρου !

Κ᾿ επήρε δίπλα τά βουνά καί δίπλα τά λαγκάδιο
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Κι’ όπου ερημιά ή κακοτοπιά, κι’ όπου σπηληά ή χαντάκι,

᾿Εκεί τή σούρνει τή ζωή, ζωή μαρτυρεμένη,

Σάνέγεινε τό φονικό, ώρα κακή καί μαύρη |

Εραβάει τό γιαταγάνι του νά σφάξη τ᾽ άλογό του,

Μά επέσαν καί τόν κράτησαν: αι’ ό Τράκας μανιωμένος

᾿Απάνου του τό γύρισε νά κόψη τό λαιμό του:

Καί τού τό πήραν τό σπᾶί μέ κίνδυνο μεγάλο.

Τότ’ αρχινάει νά κόβεται καί νά μαλλοτραβιέται,

Τά πλατειά στή͂εια νά χτυπάη, νά δέρνη τό κεφάλι,

Λόγια νά λέη ανήκουστα, ν᾽ ακούς νά τόν λυπάσαι |

Πάει καί τό σιλάχι του, πάνε καί τάρματά του,

Κι’ απόμειναν απάνω του τά ρούχά του ξεσκλίδια.

Δέν είν᾽ ό Λιάσκος τώρα πειά, εκειός οπού ήταν πρώτα,

Ό Εράκας ό χαρούμενος μέ τής πολλές τής χάρες.

Κλαύτε τόν έρμο ! κλαύτέ τον, φίλοι, δικοί καί ξένου

Ό Λιάσκος εξεχώρισε, ό Λιάσκος πάει χαμένος !

Κι’ άν είν᾽ ακόμα στή ζωή, μιλιά κι’ άν έχει ακόμα,

"Άρρητα ρήματα λαλεί, κι’ ούτε τί κάνει ξέρει’

Κι’ άλλοτε μοιρολόγια ακούς, άλλοτ᾽ ακούς νά ψέλνη,

Καί πότε τό : ᾽Αλληλούΐα, λέει, πότε τό : Κύριε, ελέησον |

Κλαύτε τόν Λιάσκο τόν καλό, τόν Εάδερφο τής Ρίνας|
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ε 3’ .. - -Ο έρμος 1 αλληλούΐσε, κ᾿ επήρε ο νούς του αέρα.

Μά η πρώτη φούρια επέρασε, κ᾿ επήρε νά ησυχάζη,

Καί πάει κοντά μέ τούς πολλούς, καί λέει κι᾽ όλο λέει,

Κι᾽ όντας στό σπήτι εφτάσανε, τούς ξέφυγε καί πάει,

Κ᾿ επήρε σβάρνα τά βουνά καί σβάρνα τά λαγκάδια.

Ιζάποιοι διαβάτες κάποτε, περαστικοί τόν είδαν

Μέσα σέ ρεματιά βᾶειά, ημέρα μεσημέρι,

Πού αν͂ρώπου δέ ͂ά πάτησε, ή ζωντανού ποδάρι,

--Τώλεγαν κι’ ανατρίχιαζαν--- σέ κούτσουρο καβάλλα,

Πού τώφερε η κατεβασά πάνου ψηλά απ᾽ τό λόγγο:

Καί χούγιαζε τό κούτσουρο, καί χτύπαε τό ξύλο,

Θαρρώντας, πώς καβάλλαγε ό μαύρος ! τ᾽ αλογό του.

Καί δός του μέ τά χόρια του, καί δός του μέ τά πόδια,

Ίδρωνε καί λαχάνιαζε, κ᾿ έπεφτε καί κυλιώταν

Καμμιά φορά, αρηά καί πού, φεγγάρι σέ φεγγάρι

Ό Λιάσκος μπαίνει στό χωριό, κι᾽ αποκουμπάει στής Ρίνας,
Κι᾽ αρχίζει καί τής μολογάει τά κατορ͂ώματά του,
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Πότε τής λέει πώς βάρεσε σωρό λαγούς καί λάφια,

Κι᾽ αφήκαν πού κοιμή͂ηχεν οί κλέφτες, καί τά πήραν.

Πότε μέ τό στοιχειό τής λέει, πώς πάλευε τή νύχτα,

Καί τό στοιχειό τό ζούπησε: χι’ άλλοτε άλλα αντ᾽ άλλων.

Τής λέει καί πώς απάντησε τό Νάκο καβελλάρη,
κ 9 ς , ο 9 ᾿ « - - -- .2/ . Ν ΄ .

ι᾽ ο Νάχος τού είπε νά τής πή, πώς ͂άρ͂η νά τήν πάρη

αι πώς εκειός πού σκότωσε ήτανε κάποιος άλλος.Κ ιός πο ότωσε οιος άλλο

Τής λέει τά μαύρα νά γδῦή, καί κόκκινα νά βάλη,

Γιατί τά βούχα πού φορεί, δείχνουν κακά στά μάτια.

"Έτσι νά χάμη, καί νά βγή νάτόν προύπαντήση,

Νά τήν ιδή καί νά καή, νά πάρη ό νούς του αμόλα,

Καί θέλοντας μή θέλοντας ακούει χ’ ή δόλια η ΡΡίνα,

Καί βλέπεις τά ματάκια της ρουγιές ρουνιές καί πάνε.

Καί κλαίει τό Λιάσκο ζωντανό, στή μαύρη γή τό Νάχο.
Μόύώ ς ΛΔ - δέ «ν 96) κ. Ν ν . Ν - /

άάό Λιάσκος δέντά ͂έλειαυτά, γιατί κακό τού κάνουν,

Μόν" ͂έλει νά τού λές χ᾽ εσύ, καί νά γελάς λιγάκι’

Καί σκώνεται άξαφνα άξαφνα κι᾽ αρπάζει τόν τορβά του

Μέ τής χοιλιάς τανάχρεια, προμήθειες τής ͂ειακούλας,
ΤΡ / / 9 ’ 5.3 - - ε ς 3/

όνε περνάει απάνου του, κ΄ εδώδε πάνε" οί άλλοι.

Αλλοι τόν είδαν άλλοτε, σέ τούμπι απάνω ολόρθο,

Μέ κάποιο παληοντούφεκο αντεροφασκιωμένο,

Κι’ από τή ζώνη κρεμαστά λογιών λογιών ψοφίμια:

Κ᾿ έπιανε τήν κουμπούρά του, καί κύτταε τό ντουφέκι,
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Καί κύτταε τά κυνήγια του, κ᾿ είχε χαρά μεγάλη|

Τόν έρμο | απ᾽ τό χάραμα εφύλαε καρτέρι

Στά λάφια όπου ͂ά πέρναγαν, νά μήν αφήση λό͂ρα !

Κ᾿ έβραζε ό τόπος κ᾿ έψαινε, μά γιά τό Λιάσχο είν᾽ άλλο.

5 ͂ , ᾿ , Ν . 7

Κι’ όλο γυρνάει δίχως στασό, σκυφτός σκουντουφλιασμένος
3 3/ 9 3’ ΔΝ » 3 Ν « 3’ .

Κι’ άλλοτε μ᾽ όψι χαρωπή, κι’ αποσταμούς δέν έχει
ν ΄ / «Ν ΄ ,.3 5 ΄

Καί πότε λέει τό στόμα του, πότ᾽ είνε κλειδωμένο.
Ν ” ο” . - 3/ 7 ς ο»

Μά ξεθελώνει πού καί πού κάπως λιγάκι ό νούς του,

Τή νύχτα τής πολλές φορές, πού όλα κοιμώνται γύρω,

Καί τότε αλλάζει τό σκοπό, καί κά͂εται καί κλαίει’

Καί συχνακούς στά λόγια του : δέν τό ή͂ελα, νά λέη.

Λέν τό ή͂ελα, δέν τό ή͂ελα, πού φείδι νά μέ φάη.

Καί παίζοντας ό αντίλαλος ͂ελά ͂ελά απαντάει...
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